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INTRODUCTION 


Pahari: A linguistic analysis, issued as No. 19 of the Panjab 
University Indological Series describes analytically the different dialect 
groups spoken inthe sub-Himalayan region from Nepal in the east to 
Bhadarwah in the west. A detailed survey of these dialects had been 
made by Sir G. A. Grierson in Vol. TX, Pt. iv of his monu- 
mental 1l-volume Linguistic Survey of India (1903-2-), which was 
effectively summarised, subsequently, by Dr. Siddheshwar Varma and 
issued in three volumes by the Vishveshvaranand Institute (1972-76). 
While the said Summary was in press, it was dicided to issue some of 
the more important sections, also, separately, for the benefit of 
scholars interested in individual language families. The present 
publication stems out of this decision. 


The Pahari dialects belong to the Indo-Aryan stock and fall into 
three main groups, with Nepaliin the east, Kumauni and Garhwiali 
in the middle and Western Pahari inthe west. Unlike certain other 
Indian languages, which have few dialects, the main Pah@r,i other than 
Nepali, has several dialects. Nepali (Naipali, Newari), to be termed 
more correctly Khas-Kura, Gorkhali or Parvatiya from the linguistic 
point of view, occursintwo forms, literary and collcquial, and does 
not have any dialect. The main dialects of Kumauni, spcken in Almora 
and the northern part of Nainital district, is Khas-parjiya. Rathi, 
Badhani and Gangapariya are the dialects of Garhwali, spoken in 
Garhwal and the adjoining districts of Almora and Debra Cun. 
Western Pahari comprises several groups of dialects spoken over 
distinct tracts from Dehra Dun in the east to Bhadrawah in the west, 
the main groups being Jaunsari and Sirmauri, Baghati and Kiuthali, 
Kului and Satlaj, Mandéali, Chaméali and Bhadarwah. 


In the account presented in the following pages, care has been 
taken to identify the exact geographical distribution of each dialect 
and analyse its linguistic peculiarities, grammatical categories and 
syntax. Itis also noteworthy that standard words and sentences in 
the dialects of each group have been separately set out in the form of 
tablesin order to facilitate a comparative study thereof. It is to be 
hoped that the material presented and the method of presentation 
thereof would serve the propose for which they are intended. 
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As in the case of the three volumes of the Summary by Dr. Varma 
of the Linguistic Survey of India referred to above, the present reprint 
was also carefully seen through the press by Dr. S.L. Dogra, Asstt. 
Librarian, and Dr. Trilochan Singh Bindra, Lecturer, in this Institute. 
While acknowledging the services of these two scholars in the above 
regard, I also desire to put on record my thanks to the staff of the 
V.V.R.I. Press for the neat printing and nice get-up of this 
publication. 
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PAHARI 


The word ‘Pahari’ is applied to the groups of languages 
spoken in the Sub-Himalayan hills extending from Bhadrawah, 
north of the Panjab, to the eastern parts of Nepal. To its north 
and east various Himalayan Tibeto-Burman languages are spoken. 
To its west there are Aryan languages connected with Kashmiri 
and western Pafijabi, and to its south it has the Aryan languages 
of the Panjab and the Gangetic plain, 


The three main divisions. The Pabari languages fall into 
three main groups. Inthe extreme east there is Khas-Kura or 
Eastern Pahari, commonly called Naipali, the Aryan language 
spoken in Nepal. Next, in Kumaon and Garhwal, we have Central 
Pahari languages, Kumauni and Garhwali. Finally in the west we 
have the Western Pahari languages spoken in Jaunsir Bawar, the 
Simla Hill States, Kulu, Mandi and Suket, Chamba, and Western 
Kashmir. [Lsi p. 1] 


The language. It is a remarkable fact that, although Pahari 
has little connection with the Paitjabi, Western and Eastern Hindi, 
and Bihari spoken immediately to its south, it shows manifold 
traces of intimate relationship with the languages of Rajputana. 
The mass of the Aryan speaking population of the Himalayan 
tract in which Pahari is spoken belongs, in the west to the Kanét 
and, in the east, to the Khas caste. The Kanéts themselves are 
closely connected with KhaSas, and one of their two sub-divisions 
bears that name. The other (the Rao) sub-division, is believed to 
be of Gurjara descent. 


The earliest immigrants to this Pahari tract of whom we have 
any historical information were the Khagas, a race probably hailing 
from Central Asia and originally speaking an Aryan, but not 
necessarily an Indo-Aryan, language. They were followed by the 
Gurjars, a tribe who invaded India about sixth century A.D. and 
occupied the same tract, then known as Sapadalaksha. At that 
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time, they also spoke an Aryan, but not neces sarily an Indo-Aryan 
language. Of these Gurjaras the bulk followed pastoral pursuits 
and became merged in and identified with the preceding Khasa 
population. Others were a fighting men, and were identified by 
the Brahmans with Kshatrivas. In this guise they invaded Eastern 
Rajputana from S caoluiadhs, and possibly, western Rajputana 


from Sindh, and founded as Rajputs the great Rajput states of 
Rajputana. 


The Pahari languages although, with the Khasa basis thus 
historically related to Paisaci, are much more closely related to 
Rajasthani. This must be mainly due to the Gajar infuence. 
Then there was a constant reflux of emigration on the part of the 
Giijac-Rajputs from Rajputama and the neighbouring parts of 
India. The reimmigration was increased by the oppr ression of the 
Mughal rule in India proper, and there are historical notices of 
tribe after tribe, and leader after leader, abandoning their 
established seats in Rajputana, and seeking refuge trom Musalman 
oppression in the hills from which they bad originally issued to 
conquer the Gangetic valley. 


Whereas the dialects spoken in Sdpadlaksha proper are free 
from the influence of Tibeto-Burman languages, the language 
spoken in Nepal presents a mixed character due to the presence of 
a large Tibeto-Burman element in the populatio iNot only many 
words, but even special phrases of grammar, such az the use of the 
agentive case before all tenses of the transitive verb, and the 
employment of a complete honorific con} jugation, are plainly 
borrowed from the speech of the surrounding Tibeto-Burmans. 

fusi pp. 2-16] 
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Zhaskura is the Aryan language spoken in Nepal. It 1s 
es the language of the Gorkha rulers of the country, while 


the mass of the population still uses the various indigenous Tibeto- 
Burman languages. The ruling classes of Nepal maintain that 
they are of Rajput origin, and their language, which is the 
lingua franca of the country is still connected with the Méwari- 


et 
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Marwari dialect of Rajasthani spoken in Udaipur which they 
claim as their original home. [LSI pp. 17-18) 


Name of language. The language passes under various names. 
Furopeans call it Népali or Naipali, i.e the language of Nepal. 
This is a misnomer, for it is not the language of Nepal, but only 
that of the Aryan rulers of the country. The inhabitants of 
Nepal itself gave this name Cin a slightly corrupted form) to the 
principal Tibeto-Burman language of the country, Newari and call 
the Aryan language Khas-kura or Khaga-speech. It is also called 
Gorkhali, Parbativa (used in Nepal by those who speak the 
language) and Eastern Pahari. [Lat p. 18] 


Dialects. No information is available as to whether Khas- 
kur& possesses any local dislect or not. There are important 
differences between the literary and the colloquial forms. The 
latter borrows idioms from the Tibeto-Burman language snoken 
in the neighbourhood, which materially affect both declension 
and conjugation. Certain broken tribes af the Central Himalaya 
speak a corrupt Khas-kurd. In each case it can hardly he said 
that they employ a genuine dialect. “AL ee they do is toa 
speak bad Khas-kura. The tribes which have adopted this 
incorrect Khas-kura ate three in number, viz. Dahi, Dadhi, or 
Darhi, Dénwér or Donwar and Kuswar. [ust pp, 18-19] 


The following is the brief sketch of the grammar of Khas- 
kura : 


Pronunciation. The phonetic system of Khas-kura is the 
same as in other Indo-Aryan languages As in many other 
Indo-Aryan vernaculars, there is a short e (like e in ‘net’) as 
well as the long @; and a short o (like first o in ‘promote’) 
besides the long 6. Nouns which in Hindi end in a longi, often 
shorten it in Khas-kura. Thus the Khas-kura word corresponding 
to the Hindi niri is nari or nari. Vowels are very asa 
nasalised ; thus, chhu or chai, ‘I am’, {LSI pp. 21-231 


Article. ER or yak, ‘one’, is commonly employed as an 
indefinite article. J vd is employed in the sense of definite article. 
Chai, chahi or chiht appended to a-word has the same force, as 
jétho chat chore, ‘the elder son’. [LSI p. 234 
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Nouns : Gender. There are two genders, masculine and 
feminine. Nouns indicating females, and these only, are feminine. 
All others are masculine. This method of expressing gender is 
due to the influence of the surrounding Tibeto-Burman languages 
in Nepal. 


Number. There are two numbers, singular and plural. The 
plural is formed by adding -haru before which nouns ending in 
~6 change -0 to-a. Thus, ch@kar-haru, ‘servants’; kz@to, ‘a boy’; 
kéta-haru, ‘boys’. This -haru is not usually employed with nouns 
signifying inanimate things. 


Case. Cases are generally formed by means of postpositions. 
Certain nouns are put into an oblique form before these are 
added. In the case of nouns in 6, and u, the oblique form 
singular ends optionally in -a, and the oblique form plural is the 
same as the nominative plural. Nouns ending in consonants 
remain unchanged inthe singular, but optionally take -a in the 
oblique plural. Thus, hat, ‘a hand’; obl. sing. and nom. plur. 
hat, obl. plur. hat or hata. The oblique form in -6 or -u (i.e. the 
same as the nominative) is due to the influence of the surround- 
ing Tibeto-Burman languages which do not employ an oblique 
form. Indeed, the influence of Tibeto-Burman languages has 
resulted in the complete confusion of the oblique and of the 
direct form, the direct form being often used for the oblique, 
and vice versd, the oblique form being continually employed for 
the nominative. 


Cases are formed by adding different suffixes the most 
common of which are,—agentive and instrumental, -/é@ ; accusative 
and dative, -lai;: ablative, -bata; locative, -ma. The genitive 
postposition is -kd, which, as in Hindodstani, is an adjective 
without affecting its meaning. It is, in this way, very frequently 
added to the past participle, which, as should, properly be the 
case, is then put into the oblique form. Thus, bhayo, bhaye-ko 
(or bhaya-ko), ‘been, become’. [LSI pp. 23-28] 


Adjectives. Most adjectives are immutable, the only ones 
which change are those that end in -6 orin -u. These change 
the termination to -i or -i when agreeing with a feminine noun, 
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and to -@ when agreeing with a masculine noun in the oblique 
case singular or in the plural. Asin the case of nouns in-O and 
in -u, the oblique form singular as often as not ends in -o instead 
of ~G, 


The comparative is formed by adding -bhanda, ‘than’, and 
superlative by adding, -sab bhanda ‘than all’, or -sabai bhanda, 
‘than even all’, [LSt p. 28] 


Pronouns. Inthe pronouns, the plural is commonly used 
instead of the singular. In this respect, the singular is familiar 
or disrespectful, while the plural is formal or respectful, 


Some of the forms of first two personal pronouns are; ma, 
‘Tl’; mero, ‘my’: hami, ‘we’; hamro, ‘our’: ta, ‘thou’: téro, 
‘thy’; timi, ‘ye’; timro, ‘your’. 


In the plural -haru is often added, as hami-haru. The 
respectful pronouns of the second person are -aphu, ‘Your 
Honour’, and tapaz, or tanaiti, ‘Your Honour’. Both are declined 
regularly like substantives. The demonstrative pronouns tvo and 
u are employed as pronouns of the third person. The regular 
demonstrative pronouns are yo, ‘this’, and u, ‘that’, or ‘he’. The 
relative pronoun is jo. The interrogative pronouns are kd, ‘who ?’ 
and ké, ‘what ?’ (neuter). [LSI pp. 28-30] 


Verbs. The Khas-kura verb has borrowed some of its form- 
ations from the surrounding Tibeto-Burman languages, amongst 
which the most noteworthy are the aorist tense, and the 
impersonal honorific conjugation. The simple conjugation may 
be either positive or negative. The negative conjugation is 
confined to certain tenses. 


Auxiliary verbs and verbs substantive. There are two verbs 
substantive in the present, one formed from the base chha and 
the other from the base ho. The former base is treated asa 
participle, and, hence, in some persons it has special forms for 
the feminine. The present is thus conjugated : 
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*L. am’, ete, 


Sing. Plur. 
Mase. Fem. Mase. Fem. 
1. chhu, chhi = — chhat a 
“2. chhas chhes chhau chheu 
3. chha chhe chhan chhin 


The second form of the present tense of verb substantive is 


principally employed in asking questions. It is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
1. hii hati 
By hos, hawas hau 
os ho hun 


The past tense is thus conjugated. Like chha, the tense ts 


treated participally, and there are feminine forms. 


Ww 


Sing. Plur. 
Mase. Fem, Masc. Fem. 
thive ~ thivad thivu a 
thits oe thivan on 
thiyo thit thive, thiva thiin 


This is often contracted, so that we also have : 


Sing. Plur. 
Masc, Fem. Mase. Fem. 
thé, thyé, thya thyvit om. 
this aa thvau — 


thyo thi the, thyé, thya thin 
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All the above conjugations have negative forms also. 
Simple positive verb. (a} Roots ending in a consonant. 


The infinitive and the future passive participle are the same in 
form, both being made by suffixing -nu to the root. Thus, garnu, 
‘to do’, or ‘it is to be done’. Both have an oblique form ending 
in -na or -nda. 


The present participle is formed by adding -do to the root. 
Thus, garda, ‘doing’. 


The past participle is formed by adding -yo to the root. Thus, 
sary, ‘did’, In Khas-kura the past participle of transitive verbs 
has lost their original meaning. Thus, garyo does not mean ‘done’ 
but ‘one who has done’. This participle is adjective and has 2 
feminine ending in -i and oblique in -e. 


The old present, now generally employed as a present subjunc- 
tive or as an imperative, occurs in all Indo-Aryan languages in 
much the same form. It is made by adding the personal term1- 
nations to the root direct. Thus, garii, ‘T do, I may do’. 


The future is formed by adding the syllable -la to the old 
present, as in Rajasthani (Marwari) and somewhat as in Bihari 
(Bhojpuri). The aorist tense is quite commonly employed as a 
future, 


The past tense is formed by adding the personal terminations 
to the past participle. In the third person singular masculine and 
feminine, and in the third person plural masculine no terminations 
are added. Thus, garyo, ‘he did’ ; garé (garyé, ~ garva), ‘I did’. 
The past tense of a neuter verb is exactly the same as that of a 
transitive verb, and both agree with the subject, and not with the 
object as in the case of Hindi transitive verbs. 


The aorist tense is formed by suffixing the present tense of 
the auxiliary verb to the root. The latter remains unchanged, but 
the former is conjugated throughout, and any optional form may 
be used. Thus, gar-chhu, ‘I do’. This tense is formed on the 
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analogy of the present tense of the adjoining Tibeto-Burman 
languages spoken in Nepal. 


What may be called a past aorist is made in a similar way by 
suffixing the past tense of the auxiliary verb to the root. This 
tense seems to imply continuous action. 


(b) Roots ending in a vowel. All verbs whose roots end in a 
vowel may optionally nasalize that vowel before any consonant 
except v. In the aorist tense, before chhu, etc., the nasal becomes 
n. Many verbs having bases ending in -au drop the u before v and 
i and generally have anunasika, not n in the aorist: thus, 
garaichhu, ‘1 cause, shall cause, or caused to make’. 


Simple negative conjugation. When the negative is employed 
with a verb it 1s sometimes prefixed as a separate word, as is the 
case in Hindi, and sometimes suffixed to the verb as an enclitic, in 
some instances even coming between the stem and the personal 
termination. 


The impersonal honorific conjugation. All Indo-Aryan 
languages have honorific forms of the verb, but Khas-kura has an 
entire honorific conjugation. When a person speaking Khas-kura 
wishes to say politely ‘he did’ he says tes-lz garnu bho, lit., ‘by him 
doing became’. Similarly ‘you did’ would be tapaiti-lz garnu-bho, 
‘by your Honour doing became’. It will thus be seem that what- 
ever the subject is the verb itself, in the form of the honorific 
conjugation, is always in the third person singular masculine. This 
form of the honorific conjugation is made by conjugating the 
direct infinitive with the appropriate tense of the verb hinu ‘to 
become’. Thus, we have, garnu-huné, ‘doer, one who is about to 
do’; dinu-hos, ‘please give’. In the past tense the contracted 
form bho is generally employed for bhayo, the past tense of hinu: 
lagnu bho, ‘began to do’. 


Another form of the honorific conjugation is more Aryan in 
its construction. Instead of saying ‘by him doing became’, they 
sometimes employ the noun of agency with the verb hinu, ‘to 
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become’, conjugated as a personal verb. Thus, tyo garne bhayo, 
‘he became a doer’. 


Passive voice. Asin Marwari Rajasthani, Khas-kura has a 
regular passive voice. In Marwari it is formed by adding -3j to 
the root, andin Khas-kura by adding -i (often i or iv). Thus 
from the root gar, ‘make’, we have the passive root gari, ‘be 
made’, which is conjugated like any other verb ending in a 
vowel. 


Causal verbs. Khas-kura usually forms its causal verbs by 
the addition of au to the root: thus, garnu, ‘to do’, gardiinu, 
‘to cause to be done’. . {Lst pp. 30-50) 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND SENTENCES 


English 
one 

two 

three 

four 

hand 

foot 

head 

a father 
of a father 
to a father 
two fathers 
I am 

thou art 
he is 

we are 
you are 
they are 

I was 
thou wast 
he was 


we were 


IN KHAS-KURA OR NAIPALI 


Khas-kura or Naipali 
ék (-wata), yek, yak, yéuta, auta 


dui (-wati) 


_ tin Gwata) 


char (-wata) 

hat 

goda, pau 

tauk6, sir 

babu 

babu-ko 

babu-lai 

dui babu-haru 

ma chhu (hit) 

t& chhas, (hos) 

u (~ tyd) chha, (ho) 
hami-haru chhat, (hati) 
timi-haru chhau (hau) 
tini-haru (~ uni-haru) chhan, (hun) 
ma thiye 

ta thiis 

tyo thiyd 


hami-haru thiyati 
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English Khas-kura or Naipali 

you were timi-haru thiyau 

they were tini-haru thiyé 

I shall be ma hiila 

I beat ma (mai-lé) kutt!, kuta-chhu 

thou beatest th (tai-lé) kut, kutda-chhas 

he beats ty (tes-lé) kuté, kutda-chha | 

we beat bami-haru (-lé) kutau, kutda-chhau 
you beat timi-haru (-lé) kutau, kutda-chhau 
they beat tini-haru (-Jé) kutun, kutda-chhau 
I beat (past) mai-lé kuté 


thou beatest (past) tai-lé kutis 


he beat (past) tes-lé kutyo 

we beat (past) hami-haru-lé kutya 
you beat (past) timi-haru-lé kutyau 
they beat (past) tini-haru-lé kuté 

I shall beat ma (mai-lé) kutii-la 


[Lst pp 81-99] 


CENTRAL PAHARI 


Speaking roughly the Central Pahari is the language of the 
western portion of the ancient Sapadalaksha, viz. of the lower 
Himalaya between Nepal and the Panjab, but omitting the 
Jaunsar-Bawar tract of Dehradun. 


Central Pahari includes two closely connected languages, 
Kumauni spoken in Kumaun and Garhwali of Garhwal, which 
have been described separately in the following pages. 


That Central Pahari and Rajasthani have close relationship. 
It becomes clear when a comparison with their principal gram- 
matical forms is made. This would be pointed, where necessary, 
in the following pages. [LSI pp. 101-107] 


KUMAUNI 


Kumauni is the Aryan language spoken in the sub-Himalayan 
tract known as Kumaun, which may be taken as including the 
whole of the Almora district and the northern part of the Naini 
Tal district of United Provinces. 


The original inhabitants of Kumaun, so far as history takes 
us, as elsewhere in the sub-Himalayan tract, were the Khasgas, 
and the Khas, or Khasiya tribe still forms an important element 
of the population. In Kumaun, most of these are now classed as 
Brahmins or as Rajputs. For many centuries Gujars and Rajput 
emigrants have been entering this sub-montane tract. 


The Rajput rulers, who ruled this tract for about nine 
centuries imposed their own language and customs upon the 
Khagas and Gujars, whom they conquered. The Khasas, them- 
selves, claimed to be Rajputs by origin, and intermarriages that 
resulted further tended to assimilate their tribal customs and 
language to those of their conquerors. One result of this has 


13 


14 


_ - 


CENTRAL PAHARI fL.S.1. 


been the complete disappearance of the old Khasa language as 
an independent form of Rajasthani. There are, however. certain 
well-defined peculiarities in Kumauni, such as frequent occurrence 
of epenthesis and disaspiration, which it is difficult to explain 
otherwise than by assuming the reaction of the Khaéa language 
that might naturally be expected. [LSI pp. 108-109] 


Dialects. Besides the standard literary Kumauni which is 
spoken all over the Kumaun area asthe polite form of conver- 
sation, Kumauni has roughly twelve varieties. These can be 
divided into two groups one represented by Kumaiya dialect of 
Pargana Kali Kumaun, and the other by Khas-parjiya. The 
chief peculiarity of the standard dialect is that it has preserved 
the terminations of nouns and verbs in full, and this is also the 
case with Kumaiya, while Khas-Parjiya and most of the other 
so-called dialects tend to drop them. [LsI pp. 109-110] 


The following is the grammatical sketch of the standard 
dialect : 


Pronunciation. The pronunciation of vowels varies from 
place to place and amongst different classes of society. The 
description given here represents the pronunciation used in con- 
vetsation by educated Kumaunis of Almora. A has two. sounds, 
viz., & asin German ‘Mann’, and the second, regular long a of 
Hindi. FE sounds like the e in ‘set’, asin cheli, ‘a daughter’, Ai 
sounds like the a in‘sat’, asin haith. Ai is like that of the? 
in ‘right’. It principally occurs in tatsama words, such as chaitra. 
The sound au is always long, andis pronounced like the a in 
‘ball’, and not like the au of the ‘house’, thus bhaut, ‘much’. 


When a is followed by a@ it tends to become itself a also. 
Thus, baro, ‘great’, has its plural burd. Whene or @ is followed 
by a, it becomes ya. Thus, mero, ‘my’, has its masculine plural 
myara and the Hindi word mela becomes myald in Kumauni. 
Similarly, latter o or 0 when followed by a becomes wa. Thus, 
roto, ‘a cake’, has its plural rwafa.. When e or o precedes o, 
many people change them to vd and wo, respectively. Thus, they 
pronounce mero, ‘my’, myéro, and bajo, “a load’, as bwojo. 





IX. iv] KUMAUNI 15 


L and | when medial or final are often dropped, and to prevent 
the hiatus thus called, w is generally inserted in its place. Thus, 
badal or badaw, ‘a cloud’; beliya or beiva, ‘yesterday’. 
There is a strong tendency to disaspirate. Thus, bhiinno or binno, 
‘to fry’. The cerebral 2 is very common. 


As in Khas-kura, there is a preference in Kumauni for short 
vowels at the end of a word. Thus we have wami, not nami, 
‘famous’. [LSt pp. 113-116] 


Article. The numeral 2k, ‘one’, is commonly employed as an 
indefinite article. As usual the place of the definite article is 
supplied by a demonstrative pronoun. [Lisi p. 116] 


Nouns: Gender. There are two genders, masculine and 
feminine. These generally follow the Hindi and Rajasthani rules. 
The distinction of gender is not confined to sex as in Khas-kura. 
A few words which are feminine in Hindi and Rajasthani are 


masculine in Kumauni. Thus, &kho, ‘an eye’. 


Number. There are two numbers, singular and plural. 


Tadbhava nouns which in Hindi end in -a, in Kumauni, as in 
Rajasthani, end in -o. Thus, Hindi chela, Kumauni chelo (~chydilo), 
‘a son’. These nouns form the nominative plural by changing the 
final o to &: thus bhino, ‘a wall’, plural bhina. Feminine nouns 


in i(~ > sometimes form the nominative plural in ip (~ivas) as 


in Hindi. Thus, cheli, ‘a daughter’, nom. plur. cheliya ~ cheliya, 
but this form is considered vulgar, the nominative plural of such 
nouns being regularly the same as the singular. 


Case. These cases are generally formed by means of post- 
positions. Certain nouns are put into an oblique form before 
these are added. 


In the case of most nouns, the oblique form singular is the 
same as the nominative. Thus, raju-kani, ‘to the king’. But 
masculine tadbhava nouns in o make the oblique form singular 
(and also the nominative plural) by changing the o to 4. Thus, 
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axbho, ‘eye’: obl. form singular and plural wbho. Occasionally we 
come across an oblique form in -ai, which is used for all kinds of 
nouns. Thus, we have rajai-ki cheli, ‘the daughter of the king’. 
The -ai is even added to a plural oblique form. Thus, papinai-bi 
durdiusa, ‘the evil condition of sinners’. 


There are the usual cases, formed respectively with the 
following postpositions : 


Accusative, no postposition, or -kani, -kan, -kaz. 


Instrumental and Agent, -le ; Instr., ka mariva, (=Hindi -he 
mare) 


Dative, -kani, -kai, -thai, (-~ -th®): -huni, -hii: -sit: -ka 
lijivas (= Hindi -ke live) 


Ablative, -bati, -hai, -hai-bér ; ‘from’ : -mé-hai : -dagari, ‘with’. 
Genitive, -ko (-ka, -ki). 


Locative, -mé (~ -me), ‘in, on’ ; -par, ‘on’ ; -jalai. 


[LSt pp. 116-122] 


Adjectives. Except tadbhava adjectives ending in -o and a 
tew others, all adjectives are immutable. These adjectives follow 
the analogy of Hindi. Thatis to say, they change 0 toa when 
agreeing with a masculine noun which is not in the nominative 
singular. When agreeing with a feminine noun they change o to i. 


Comparison is made, as in Hindi, by putting the thing with 
which comparison is made in the ablative case. [LSI pp. 122-123] 


Pronouns. The nominative forms of the first two personal 
pronouns are ; mai, ‘I’; ham, ‘we’; tu, ‘thou’; tum, ‘you’. 


The demonstrative pronouns yo, ‘this’, and u, ‘that’ are also 
employed as pronouns of the third pronoun. The reflexive pronoun 
is apu, ‘selt’. The relative pronoun is jo, je. The interrogative 
pronoun is ko, ‘who ?’, which is declined like jo, except that in the 
nominative singular its inanimate form is kya ~ ke. 


[LSI pp. 123-128] 
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Verbs. In the general principles of its conjugation Kumauni 

closely follows Hindi; but the participial tenses all take personal 

terminations, and there is an independent passive voice formed by 
adding -i to the root (as in Khas-kura). 


Auxiliary verbs and verbs substantive. The present tense is 
conjugated as under : 


I am, etc. 
Sing. | Plur. 
1. chhii chhi 
2. chhai, (fem.) chhe chha 
3. chh chhan 


When this is employed as a verb substantive, except in the 
second person singular, the above forms are of common gender. 
Thus, chh@ is both masculine and feminine, and chh means both 
‘he is’ and ‘she is’. 


When this is employed as an auxiliary verb, the second and 
third persons singular have optional feminine forms, but are of 
common gender in the plural. Moreover, when used as an 
auxiliary the first person singular is chhi, not chhii, and the 
‘second person plural is chha, not chhau. 


There is a negative verb substantive nihatz ~ nhat® ‘I am 
not, I will not be’, which is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
1. nhata Clem. nhatyi) nhati (fem. nhrtivi) 
2. nhatat (fem. nahatye) nhitau (nhata) (fem.) 


nhativau (-iva) 


3. nhiti dem. nhite) nhatan (fem. nhitan ~ 
nai) 
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The past changes for gender. It is the same in form. 
whether it is a verb substantive or an auxiliary. It is conjugated 
as follows: 


I was’, etc. 


Sing. Plur. 
Masc. Fem. Mase. Fem. 
1. chhivit, chhyit chhiyit, chhvii — chhivad, chhyad chhiva, chhyd 
2. chhive chhi chhiva chhiva 


3. chhiva — chhi chhiva chhin 


Instead of this verb, the perfect and pluperfect tenses of 
the verb rind, ‘to remain’, are very frequently employed as 
auxiliaries, The perfect ‘I have remained’, is used to mean ‘I am’, 
and the pluperfect, ‘I had remained’ is used to mean ‘I was’. 


Active verb, The infinitive or verbal noun has two forms, 
—a weak and a strong. The weak infinitive is made by adding 
-an to the root. Thus, hitan, ‘to go’. The strong infinitive is 
made by adding -ano to the root, with an oblique form in -dna. 
Thus, hitano, ‘the act of going’; hituna-ko, ‘of going’ : hituna- 
huni, ‘to go’. 


The present participle is formed in the same way as the 
strong infinitive, except that the n is usually dental, not cerebral. 
Thus, Aitano, ‘going’. The present participle does not often 
occur in the direct form, but its oblique form is extremely 
common. This oblique form may be either hitani (really an old 
locative) or hittnd. It means ‘in going’, ‘while going’ and is 
exactly equivalent to the English ‘a-going’. 


The past participle may be either verbal or adjectival. The 
verbal past participle may be either weak or strong. 
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The weak verbal past participle is formed by adding -a to 
the root. Thus, hita, fem. hiti, ‘gone’. The plural is the same 
as the singular in both genders. This form of the past participle 
is only used to make the perfect and pluperfect tenses, with the 
addition of auxiliary verbs. Thus, hita-chh, ‘he has gone’. 
Causal verbs, whose infinitives end in -ino, forms the weak past 
participle in a, Thus, from bachuno, ‘to preserve’, we have 
bacha, fem. bachai ~ bache. The strong verbal past participle is 
formed by changing the final a of the weak verbal past participle 
too. Thus, hito, masc. plur. hita; fem. sing. and plur. hiti. 
Causal verbs form the past participle in -wyo. Thus, bachayo, 
‘preserved’, 


The adjectival past participle is formed by changing the o 
of the strong verbal past participle to -iyo. Thus, hitivo, gone’. 
It is used when the participle is employed as an independent 
adjective. 


The old present, which, as usual, has generally the sense of 
a present conditional, is thus conjugated: 


‘T go, I may go’, etc. 


Sing. Plur. 
1. hiti hit 
2. hitai hitau 
3: dit hitau, hitan 


The imperative is the same as the old present, except in the 
second person of which there are several forms, which may be 
shown as follows: 


Sing. hit, hitivé. 


Plur. hitau, hitiva 


The future is formed by adding -lo to the old present, but 
there are some irregularities. When the subject is feminine, lo 
becomes /i in the singular, except in the first person in which it 
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remains unchanged. Inthe plural of both genders, lo becomes 
la, except in the third person. Thus, hit#lo. ‘I shall go’, hitala. 
‘they shall go’. 


The past tense is formed by taking the strong form of the 
verbal past participle, and adding personal suffixes. Inthe third 
person singular and masculine plural, no suffix is added, and 
we have the past participle standing by itself, The following is 
the paradigm : 


T went’, etc. 
Sing. Plur. 
Masc. Fem. Mase. Fem. 
1. hityt - hita ae 
2. hitai hiti hita —_ 
3. hito hiti hita hitin 


The above is the conjugation of all regular verbs, both 
transitive and intransitive. Inthe case of transitive verbs the 
tense is treated passively, while hit# (intransitive) means ‘I went’, 
mari (transitive) means ‘I was killed’. I‘ killed him’, would be 
mai-le wi-kani maro, ‘by me, with reference to him, it was 
killed’, or ma7-le u muro, ‘by me he was killed’. 


Passives and causals. A passive voice is formed by adding 
i to the root. Thus, the root of dekh-ano, ‘to see’, is dekh. 
The passive root is dekhi with an infinitive dekhino, ‘to be visible’. 
This is conjugated regularly. Its shorter conjunctive participle 
is, however, dekhi, not dekhii, This conjunctive participle is 
often prefixed to the verb juno, ‘to go’, and the whole has then 
the force of simple passive. Thus, debhi-juno, ‘to be seen’. 


Causal verbs are formed, asin Hindi, by adding -a to the 
root. The infinitive ends in -ano. Thus, dekhitno, ‘to cause to 
see’, with a strong verbal past participle dekhivo and an 
adjectival participle dekhaiyo. So, hatino, ‘to cause to become’. 
Many causals are formed, asin Hindi, by lengthening the root 
vowel, [LSI pp. 129-152] 
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KHASPARJIYA 


The Khasparjiya dialect or Kumauni is spoken in Pargana 
Barahmandal, and in the adjoining pattis is of Pargana Danpur, 
both of Almora district. The standard form of Kumauni is the 
language of the educated classes of the town of Almora. This 
town is situated in Pargana Barahmandal, and Khasparjiya 
differs from the standard dialect only in being the language of 
the uneducated villagers rather than that of the educated towns 
folk of the same Pargana., [Lst p. 180] 


Pronunciation. The great phonetic difference between 
Khasparjiya and the standard dialect, is that the former regularly 
drops final vowels which appear in the latter. Thus, the Hindi 
chéla, ‘a son’, becomes chelo in standard Kumauni, but chyal, 
in Khasparjiya, Similarly standard Hindi bojha, ‘a load’, standard 
Kumauni bojo, Khasparjiya bwaj. These two words also illustrate 
another tendency of Khasparjiya, viz. to change @ of the standard 
to ya, and to change o of the standard to wa. [Lst p. 180] 


Nouns : Number. Allowing for the dropping of a final 
short vowel the nominative plural is formed asin the standard 
dialect. Thus in most cases the nominative plural is the same 
as the singular. But in some cases the medial vowel is lensthened. 
Thus char, ‘a bird’, plural char ; chyal, ‘a son’, plural chyal. The 
plural of feminine nouns ending in -i is formed by adding -y ; 
thus, cheli, ‘a daughter’, plural cheliy. 


Case. Here again, with the same reservation as to the 
elision of the final vowel, the standard dialect is followed, so 
far asthe singular oblique form is concerned. 


In the standard, when the oblique form singular ends in a 
consonant, an a is added before -/e, the postposition of the agent. 
In Khasparjiya, the corresponding postposition is -l, and it takes 
~ai beforeit. Thus, from bas, ‘younger’, we have kdsai-l, ‘the 
younger’. In the standard the usual oblique plural ends in 
-ali~ -G, of which the nasal is frequently omitted. This 
remains unchanged before -] of the agent case; thus, buketai-l, 
‘with the husks’, 
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The postpositions employed are much the same as in the 
standard. We may note: 


Agentive-instrumental, : -] 

Dative- Accusative, : -kani, -thai, -huni, -k-lijiy 
Ablative : -bati, ~hai-bér 

Genitive, : -R 

Locative, 2 -mé, -mi, -mau 


The only postposition which requires notice is that of 
genitive. In Khasparjiya, according to the usual rule, -ko and 
-kt both become -k, but when this -k represents -ké, an -a- is 
inserted. The feminine -hi still retains its final vowel, and -at- 
or -é- is inserted before it in similar cases. Thus, chyal, ‘a son’: 
gen. sing. chyal-k, chyala-k, and chyalai-ki or chyale-hi, 

[LSI pp. 180-183] 


Adjectives. With the usual proviso as to the elision of 
final vowel, adjectives closely follow the rules of the standard 
dialect. Tadbhava adjectives which end in -o in the standard 
dialect, end in a consonant in Khasparjiya and usually lengthen 
the medial vowel in masculine oblique singular and masculine 
plural ; thus, bhal, ‘good’; obl. sing. and plur. bhal., 

[LSI p. 183] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are; mai, mi, ‘Tl’; ham, ‘we’; tu, ‘thou’; twm, ‘you’. 


The demonstrative pronouns 0, ‘this’ and a, ‘that’ are used 
as pronouns of the third person. The reflexive pronoun is apii, 
‘self’, of which the emphatic form is aphi. The relative pronoun 
is jo. The interrogative pronouns are ko, ‘who?’ and khye~be 
(neut.) ‘what ?’. [LSI pp. 184-186] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The conju- 
gation of the verb substantive closely agreas with that of the 
standard dialect. 


se 
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The present tense is conjugated as under : 


‘Tam’, ete. 
Sing. Plur. 
1. chhi chhit 
2. chai (fem. chhe) chhau 
3. chh chhan, chhana 


When used as an auxiliary verb the 2nd plural is chha. 
The past tense is conjugated as under : 


‘T was’, etc. 


Sing, Plur. 
Masc. Fem. Masc. Fem, 
l. chhiy ast chhiv — 
2. chhive chhi chhiy = 
3, chhiy chhi chhiy, chiva chhin 


Finite verb. The infinitive or verbal noun, ends in-n, and is 
declined like a noun, as in charan-huni, ‘for grazing’. 


The present participle ends in -n, and the past participle is 
the same in form as the root. 


The imperative takes no termination in the singular, and has 
-au in the plural. Thus, dé, ‘give thou’ ; divau, ‘give ye’. 


The future is conjugated as follows: 


‘T shall strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. marul maral 
2 marlai marla 
3. maraulo | marla 
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The present is conjugated as follows : 


‘I strike’, etc. 


Sing. Plor: 
1. marachh, marchh marnu 
2. marachhai, marchhai marachha, marchha 
3. marachh, marchh marni 


The past tense is conjugated as follows : 


‘I went’, etc. 


Sing, Plur. 
Masc. | Fem, Masc. Fem. 
1. hitye oe hit — 
2. hite hiti hit — 
3, hit hiti hit, hita hitin, hiti 


Passives and causals follow the standard, and no remarks are 
necessary. 


[LSI pp. 186-189] 


GARHWALI 


Garhwali is spoken in Garhwal, which as a tract consists of 
two portions, viz., the state of Tehri Garhwal and to its east the 
district of Garhwal, and also by an overflow population in the 
adjoining districts of Almora, Dehradun, Saharanpur, Bijnor and 
Moradabad. 


Garhwali is closely allied to Kumauni, It is a somewhat 
corrupted form of Rajasthani. This corruption is not so manifest 
asit is in the Western Pahari languages of the Simla Hills, 
further west, but here and there we come across forms of words 
which distinctly betray Khaga influence. 
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Garhwali is not a literary language. The dialect of 
Srinagar, the ancient capital of the country, is the standard one, 
and the variations from this standard, are nowhere of 
importance. The Tehri dialect alone presents prominent 
divergencies, but even these are not serious. 

{LSI pp. 279-280] 


The following is the grammatical sketch of the dialect. 


Pronunciation. The pronunciation is on the whole the same 
as in Hindi. Although Garhwali is distinctly a form of Eastern 
Rajasthani, we may say that in its general characteristics it more 
neatly approaches Hindi than does Kumauni or Khas-kura. 

[LSI p. 281] 


Nouns: Gender. There are two genders, masculine and 
feminine. These generally follow Hindi and Rajasthani rules. 
A few words which are feminine in Hindi, are as in Kumauni, 
masculine in Garhwali. 


Number. There are two numbers, singular and plural. 
Tadbhava masculine nouns which in Hindi end in -@, in Garhwaili, 
as in Rajasthani, end in-o. Thus, Hindi ghora, Garhwali ghoro, 
‘a horse’. These nouns form the nominative plural by changing 
0 toa asin ghoya, ‘horses’. In the case of other masculine nouns, 
the nominative plural is the same as the nominative singular. 
Thus, ghar, ‘a house or houses’. Feminine nouns ending in 
consonants form the nominative plural by adding -a. Thus, bat, 
‘a word’, bata, ‘words’. Feminine nouns in-i often change the -i 
to @ in the nominative plural. Thus, janani, ‘a woman’, plural 
janani ~ janané. 


Case. As in other Indo-Aryan languages, cases are generally 
indicated by means of postpositions. Certain nouns are put 
into an oblique form before they are added. 


In the case of most nouns the oblique form singular is the 
same asthe nominative, but the masculine tadbhava nouns in -a 
make the oblique form singular, as well as the nominative plural, 
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by changing the -o to -a. Thus. ghovo, ‘a horse’, obl. form sing. 
and nom. plur., ghora, The oblique form plural ends in -at or -i 
(i) ; thus, bata, ‘words’ ; obl. plur. batai or bata. 


As in Hindi and Rajasthani, the oblique form, singular or 
plural, can be employed alone to indicate any case, but it is usual 
to define the case by adding to it one of the following 
postpositions : 


Agent, -n 

Accusative,—, ot else -sani (-sini) ~ -bu 
Instrumental, -t@ ~ -n 

Dative, -sani (sini) ~ ha 

Ablative, -té 

Genitive, -R6 

Locative, -ma (in), -par (on) 


The accusative is either the same as the nominative, or when 
definiteness has to be indicated, the postposition of the dative 
is added following the same rules as in Hindi. 

[LSI pp. 281-284] 


Adjectives. Except tadbhava adjectives in -0, all adjectives 
are immutable. Tadbhava adjectives in -o change the termination 
to -7 when agreeing with a feminine noun. When agreeing with 
a masculine noun in the plural or in any case of the singular 
except the nominative, the -6 is changed to -@. Thus, bhala 
admi-kd, ‘of a goodman’; bhali janani, ‘a good woman, good 
women’, 


Comparison is made, as usual, by putting the thing with 
which compatison is made in the ablative ; thus, we-ko bhai wea-bi 
bhain té lambo chha, ‘his brother is taller than his sister’: sab-tz 
achcha kapra nikali-k, having brought out the best clothes’. 

[LSI p. 284] 
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Pronouns. Some of the forras of first two personal pronouns 
are : mai ~ mi, ‘I’ ; ham, hamii, ‘we’ ; tu, ‘thou’ ; tum, tumi, ‘you’, 
The respectful pronoun of the second person is ap, ‘Your Honour’. 
The demonstrative pronouns yo (fem. ya), ‘this’ and 6 (fem. wa) 
‘that’, are also employed as pronouns of the third person. 


The reflexive pronoun is ap, ‘self’, which is used as in Hindi, 
only with reference to the subject of the sentence. The relative 
pronoun is jo, ‘who’, and the interrogative pronouns are ka, 
‘who ?, which ?’ and kya, ‘what ?’. 

[Lsi pp. 284-286} 


Verbs. Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is conjugated as under : 


‘Iam’, etc. 
Sing. Plur. 
1. chhai, chat chhawait 
2, chhai, chhayai 
3. chha A Seer 


The past tense is masc. sing. chhayo, plur. chhaya ; fem. 
sing. and plur. chhai for all the three persons. 


Active verb. The infinitive or the verbal noun has two forms, 
a weak anda strong, The strong form is made by adding -n6 to 
the root: thus, kha-nd, ‘to eat, the act of eating’. The weak 
infinitive is made by adding -an, or after a vowel, -n to the root. 
The n of these forms becomes n after nr, r or I. Thus, k&pan 
‘to tremble’; maran, ‘to strike’. 


The present participle is formed by adding the syllable -do to 
the root. Thus, mardo, ‘striking’. After a vowel the termination 
is -ndo ; thus kha-ndo, ‘eating’. Sometimes instead of this form 
we meet a form borrowed from Kumauni which ends in -n@ (-nu) 
with a feminine -17 (-ni). 
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The past participle is formed by adding -é (after a vowel, -ve), 
-yo ~ -vqZ to the root. Thus, mar-2, mar-vd, ~ mar-viz, ‘struck’. 


The old present, usually employed as a present subjunctive, 
or as an imperative is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
1. marq mara 
2. mari | maryai, mara 
3. mar maran 


The present has two forms. The first is made by conjugating 
the present participle with the present tense of the verb sub- 
stantive asin Hindi. Thus, mardo chhai ~ marnt chhai, ‘I am 
striking’. Much more common is the other form, made by suffixing 
terminations to the present participle. It is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
1. marda mardawa, mardaq, mardaii 
2. mardi mardawa, mardai 
3. mard mardin, mardan 


The future is thus conjugated. Its feminine differs from the 
masculine : 


Sing, . Plur. 
Masc. Fem. Masc. Fem. 
1. marilo, marlo marili, marli marila, marla marili, marli 
2. marilyo, marilo marili marilva, marila  marili 


3. marlo mar li marla marli 


The past tense and all other tenses formed from past 
participle are constructed almost exactly as in Hindi; i.e. in the 
case of transitive verbs, the subject is put in the agentive case, 
and, when, mutable the verb agrees in gender and number with the 
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object. The construction differs from Hindi and follows 
Rajasthani and Gujarati in this, that the verb agrees in gender 
and number with the object, even when the latter is in the dative 


case. Intransitive verbs are, on the other hand, constructed 
actively. 


There are two forms of the past tense. The first form is 
made with the past participle in 2 (mere). This form does not 
change for gender in the singular. In the plural n is added. Thus, 
we have mai-n pap karé, ‘I did sin’; baro akal paré, ‘a severe 
famine fell’. The second form of the past tense is, in the case of 
a transitive verb, simply the past: participle, thus, wai-n bolyo, ‘he 
said’, The second form of the past tense of an intransitive verb 
has special forms for the first and second persons, but the 
third person is the same as the past participle. Thus, for the verb 
chalno, ‘to go’, we have the following forms : 


Sing, Plur. 
1. chalvii chalyd, chalya 
2. chali chalyai, chalya 
3. chalyo (fem. chali) chalya (fem. chali) 


The passive voice is formed much as in Hindi, by combining 
the past participle with the verb jano, ‘to go’, but the oblique 
singular of the participle is usually employed. Thus, khoye gai- 
chhayo, ‘he had been lost’. 


Causal verbs are formed as in Hindi by adding -a to the root. 
The infinitive ends in -auno. Thus, charaund, past participle 
charay0, ‘to cause to graze’. [LSt pp. 288-297] 


RATHI OR RATHWALI 


This dialect of Garhwali is the language of the Khasiyas and 
Pabilas (non-thread wearing castes) and is spoken throughout the 
centre of the district of Garhwal, over the greater parts of the 
Chandpur and Dewalgarh Parganas, and also in about thirty 
villages of the adjoining Patti Malla Chankot in the Pali Pargana 
of the Almora district. 
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In the following grammatical sketch mostly attention has 
been devoted to those points in which the dialect differs from the 
standard Garhwali. 


Pronunciation. This on the whole is more nearly akin to that 
of Kumauni, than is the case with the standard dialect. The 
vowel @ is interchangeable with ya; thus we have both dya and 
dé, ‘give’. When @ is followed in the next syllable by 6 it 
optionally becomes yo. Thus, mérd or moro, ‘my’. Inthe same 
way a long @ followed by 0 becomes 5. Thus, choyo, “he was’, 
but chhava, ‘they were’. The vowel 5, on the other hand, may 
become w& before a. Thus, ghori, ‘a mare’, but ghwara, ‘a horse’. 

[ust p. 311] 


Nouns : Gender. The rules for this ate the same as in the 
standard dialect. 


Number. Tadbhava masculine nouns, which in Hindi end in 
-@ usually end in -d as in the stendard dialect. Sometimes, how- 
ever, we have the -@ termination, as in ghwaya, ‘a horse’. In both 
cases nominative plural ends in-a. The final -a may be shortened 
to -da,so that we can also have ghwara. 


Case. The oblique case singular is formed as in the standard 
dialect. with the usual optional shortening of a final -a. The 
oblique plural usually ends in -3, as in chakrd-ma@y-na, “from 
among the servants’. 


The following are the usual postpositions employed :; 
Agentive, -na, -la 
Accusative, ~~ or -gani 
Instrumental, -na, -la 


Dative, sani (to), -khuni (to) ; -th& (to) ; -k@ Cor) 
Ablative -gani (from) ; -bati (from) ; -s@, -té, etc. 
Genitive, -ko, 


Locative, -ma, -md Cin, into) ; -par (on) ; -tal (under). 


[LSI pp. 311-313] 
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Adjectives. These follow the same rules as in the 
standard dialect. [Ls pp. 313] 


Pronouns. Some of the forms of first two personal pronouns 
are: mi, m3, ‘I am’; ham, hamit, ‘we’; ta, tu, ‘thou’; tum, 


tumal, ‘you’. 


The demonstrative pronouns vo, yd ‘this’ ; wo, that’, are also 
used as pronouns of third person. The reflexive pronoun is a@phit, 
‘self. The relative pronoun is jd or jit, ‘who?’. The interro- 
gative pronouns ate kd, ‘who ?’ and kva, ‘what ?’. 


[Lsi pp. 313-315] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is conjugated as under : 


‘Tam’, etc. 
Sing. Plur. 
& cha, chhau, chhait chhawa 
2 chai, chhai chhawa 
a: chha, cha chhz 


The past tense is masc. sing. chhayo or chhoyo, plur. chhava 
ot chhaya : fem sing. and plur. is chhai, for all the three persons. 


Finite verb. The infinitive or verbal noun closely follows 
the standard dialect. The strong form ends in -n0, (-no), and the 
weak form ends in -na (-na) and is usually but not always 


oblique. 


The present participle has two forms. In one (as in 
standard Garhwali) -do (obl. -da) is added to the root. Thus, 
mardo (obl. marda), ‘striking’. After the long vowel we have 
-ndo (obl. -nda). The other form is the Kumauni present 


participle in -n0 (no). 
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The past participle closely follows the standard dialect. 
There is one form in -d, -¥6, -v% or -¥az, as in baithd, ‘seated’ ; 
marys, ‘struck’; bachiyt, ‘saved’,and another corresponding to 
the standard form in @ or yé, ending in -é, -vé, -a or -ya; thus, 
mara, ‘struck’; avé or aya: ‘came’. 


The old present, usually employed as a present subjunctive 
or as an imperative, is the same as in the standard, as in mi 
mari, I may beat’. 


The present tense has two forms. The first is made by 
conjugating the present participle with the present tense of the 
verb substantive, as in Hindi. Any form of the present participle 
may be used. Thus, mz bhakh-na marnit-chhai, ‘I am dying 
of hunger’. 


The second form is made by adding terminations to the 
present participle. Thus we have : 


‘I strike’, etc. 


Sing. . Plur. 
i, marnil marntt 
as marni marni 
3: marn mani 


The imperfect is formed, also as in Hindi, by suffixing the 
past tense of the verb substantive to the present participle. 


The future tense is thus conjugated : 


‘I shall strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. marilo (~ lit) ~ marl (mali) marla (mala) 
an maril marlya (malya) 


marul marla (mala) 
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The past tense is formed from both forms of the past 
participle as in the standard. 


The passive voice is formed by conjugating the past participle 
with the verb substantive; thus, mi mara chhaii, ‘I am beaten’. 
As in Kumauni a passive voice is also formed by adding -i to the 
root, as in marivi, ‘dead’. [LSI pp. 315-319] 


BADHANI 


This dialect is spoken in the centre and west of Pargana 
Badhan of district Garhwal. Like Lohbya, it hardly differs from 
Rathi, and a very brief notice will suffice. 


Nouns. Masculine nouns ending in -d, in oblique sing. and 
nom. plur. end in -a@ and obl. plur. add nasalisation to the final 
vowel, Ocher masc. nouns remain unchanged in obl. sing. and 
nom. plur., but in obl. plur. add nasalisation or -3. Feminine 
nouns ending in -2 remain unchanged in obl. sing., optionally add 
-@ in nom. plural and -y6 in obl. plural. 


The postpositions are : 
Agentive, -la ~ -l, -na ~ -n, ‘by’, 
Instrumental, -la ~ -l, -na ~ -n, ‘by’. 


Dative (and accusative), -tha7 -ma, -sani, -khani, -khuni, 
-hani, ‘to’ ; -lai, -1@, ‘for’. 


Ablative, -t2, -bati, ‘from’. 
Genitive, -ko (-ka, -ki), ‘of’, 


Locative, -md, -mat, -mang, ‘in, on’; -par, ‘on’; -madha, 
‘from among’, [LST p. 326] 
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Pronouns. The nominative forms of the first two personal 
pronouns are mj, mai, ‘I’; ta, ‘thou’, ham, ‘we’: tum, ‘you’. The 
demonstrative pronouns v6, ‘this’; and wo, ‘that’, are also used 
as pronouns of third person. The reflexive pronoun is @phii. The 
relative pronoun is jd, and interrogative pronouns are ko, ‘who?’ 
and kya, ‘what ?’. [LSI pp. 326-327] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is conjugated as under : 


Sing. Plur. 
l. chi cha, cha 
2. cha, cha chit 
3, cha, cha cha, cha 


or we may have chhg, and so throughout. 


The past is chivd or chayod, plur. chiva or chaya, fem. sing. 
and plur. chi. Or we may have chyo, chhivo, chhayo or chhvo, 
and so throughout. 


Finite verb. The infinitive ends in -no (-nii) or -no (-nu) as 
usual with an oblique in -n@ (-na) or -n@ (na). Thus, hitno, obl. 
hitna or hitna, ‘to go’. 


The present participle as usual follows the infinitive. 


The past participle, as usual, ends in -6, or in -@ (which may 
be dropped), or in -vii. Thus, hito, hité, hit or hitv%, ‘gone’. 


The present (I go, I am going) as usual has two forms. 


First Form 
Sing. Plur. 
l. hitna-chy hitna-cha 
2. hitnu-cha hitna-cha 


3. hitnitiecha hitna-cha 
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Second Form | 


Sing. Plur. 
1. hitnit hitna 
2. hitan hitna 
3. hitan hitni 


The future and past tenses are conjugated as under : 


Future, ‘T shall go’, etc. 


Sing. Plur. 
1. hitla, hitlo, hitna hitla 
2. hitlvo | hitlya 
3. hitlo hitla 


Past, ‘I went’, etc. 


Sing. Plur. 
l. hiti hita 
2. hito hita 
3, hito hita 


[LSI pp. 327-328] 


TEHRI GARHWALI OR GANGAPARIYA 


The state of Tehri Garhwal has to the west of district 
Garhwel, from which it is separated along the southern portion 
of its boundary by the river Ganges, Its language is a recognised 
dialect of Garhwali, known as the Tehri dialect, and also by the 
people of Garhwal and Almora, as “Gangapiriya”’ or the language 
the country beyond the Ganges. 
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Immediately to the west of the Tehri state lies the Jaunsar- 
Bawar tract of the district of Dehra Dun, the language of which 
is the Western Pahari Jaunsari. As might be expected, the Tehri 
dialect shows distinct traces of the latter form of speech, the 
most important of which is the frequent use of the word thavo 
instead of chhayo, to mean ‘was’. [LSi p. 342] 


The following are the principal points of divergence from 
the standard dialect. 


Nouns. The principal postpositions are : 
Agentive, -na. 
Dative-Accusative, -ka, -ka, -sani, ‘for’, -lai. 
Instrumental, -na, ~sé, -té. 

. Ablative, -mujz, -s@, -t2 ; ‘from among’, ~ma-na. 
Genitive, -ko (-ka, -ki). 
Locative, -md, ne 


The locative postpositions are used after verbs of saying, like 
the standard -ma. 


Substantive and adjectives make their oblique forms as in the 
standard. The plural oblique terminations are -au and -a, both 
of which ate frequently nasalised. Thus, babau-ko, or bubai-ko, 
‘of fathers’ ; mansti-ko or mansii-ko, ‘of men’. [LSI p. 342] 


Adjectives. Adjectives follow the standard. [LSI p. 342] 


Pronouns. These closely follow the standard. The usual 
oblique form of ta ‘thou’, is twai, as in twai-na (ag. sins.). 


The reflexive pronoun is apha. ‘self’. The interrogative 
pronouns ate kd, “who ?’, and kya or kyajo, obl. he, ‘what 2’. 
[LSI pp. 342-343] 


Verbs, The verbs substantive are ; 
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Present, ‘I am’, etc. 


Sing. Plur. 
1. chhait, chhai chhava 
2. chhai chhayai 
3. chha chhana 


Chha may also be used for any person, as in t@ as marna tvar 
chha, ‘thou art ready to die’. 


The usual past is thay, ‘was’ ; plural thaya; fem. sing. and 
plur. thai. The standard chhayod, etc., is also frequently employed. 


Finite verb. The infinitive closely follows the standard 
dialect. The strong form usually ends in -@, as in hont, ‘to be’; 
but -6 also occurs in gano, ‘to sing’. The weak form ends in -a, 
as in hona. 


The present participle is formed as in the standard, either 
with -do or -ni (-na). Thus, mardo, charauni. 

The past participle also follows the standard, ending in -z, 
-¥0, and -v#, with oblique forms in -e, -ya and -y3. 

Imperative follows the standard. 


The present has two forms as in the standard. The first is a 
present definite, -mardo chhaii, ‘I am striking’, The second is 
conjugated as follows: 


Sing. Plur. 
l. mardai, mardi marda 
2. mardi mardai 
3. marda mar dana 


For the future tense we have in the masculine : 


Sing. Plur. 
1. marlo mayrla 
2. maralyd, marilo maralya, marla 
3. marlo marla, marilya 


The past tense closely follows the standard. Thus, wai-na 
mare, ‘he struck’; wai-nanichayo, ‘he did not wish’. For 
intransitive verbs we have, -ray6, ‘I remained’ : chalyo, ‘I went’ ; 
hove, “he became’ ; lagena, ‘they began’, (LSI pp. 342-344] 
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LIST 
English 
one 
two 
three 
four 
hand 
foot 
head 
a father 


of a father 


to a father 
two fathers 
Tam 

thou art 

he is 

we are 

you are 
they are 


I was 


thou wast 


he was 


we were 
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OF SELECT STANDARD WORDS 


Kumauni (Standard) 
ek 

dwi 

tin 

char 

hat 

khut 

khwaro 

bab 

baba-ko 


bab-kani 

dwi bab 

mai chhi 

tu chai, (fem.) chhé 
u chh 

ham chha 

tum chhau 

a chhan 


mai chiy§, chhyt 


tu chbiyé, (fem.) chhi 


u chhiyo, (fem.) chhi 


ham chhiya, chhya 


Kumauni (Khasparjiya) 
&k (one or a), kai=(a) 
dwi 

tin 

char 

hat 

khut 

khwar 

bab ; (ag.) babai-l 


bab-k ; (fem.) babaik 
~babé-k ; (masc. obl.) 
baba-k 


bab-kani 
dwi-bab 

mi chhii 

tu chhai 

u chh 

ham chh® 

tum chhau 

a chhana, chhan 


mi chhiy 
ta chhiyé 
a chhiy 


ham chhiy 
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AND PHRASES IN CENTRAL PAHARI 


LIST OF SELECT WORDS 


Garhwali (Standard) Garhwali (Rathi) 


ék 
dwi 
tin 
char 
hat 
khutd 
sir 
baba 


baba-ko 


baba-ka 

dwi baba 

mai chhai 

ta chhai 

wo chha 

ham chhawai 
tum chayai 
wo chhau 


mai chhayd 


tu chhayo 


wo chhaysd 


ham chhaya 


ek 

dwi 

tin 

chiar 
hat 
khuts 
mun 
babti 
babii-ko 


babi khuni 

dwi babi 

mi chhij, chhati 

ta chhai 

wo cha (sic.), chha 
ham chhawa 

tum chhawa 

wo chhj7 


mi chhoyé, chhayo 


tii chhoy6, chhayo 


wo chhéyd, chhays 


ham chhaya, chhaya 
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ék, bargat 

dwi, dui 

tin 

char 

hath 

khutod 

mund, kapal 
baba 


baba-ko 


buba-ku 
dwi biiba 
mai chhati 
ta chhai 

wo chha 
ham chhaya 
tum chhayai 
wo chhana 


mai chhayo chho, 
thayod 


tu chhayo. chho, 
thayo 


wo chhayo, chhé, 
thayod 


ham chhaya, chha, 
thaya 


AQ) 


English 


you were 


they were 


I shall be 
I beat 


thou beatest 
he beats 


we beat 

you beat 
they beat 

I beat (past) 


thou beatest 
(past) 


he beat (past) 


we beat (past) 


you beat 
(past) 


they beat 
(past) 


I shall beat 


a Ms 
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Kumauni (Standard) Kumauni (Khasparjiya) 


tum chhiya 


q chhiya, (fem.) chhin 


mai hiilo 


mai marti-chhu 


tu mara-chhai (fem.) 


-chhe 


u mara-chh, (fem.) 


-chhya 


ham marang 


tum mari-chha 


tum chhiy 


u chhiya, chhiy 


mai halo 
mi miairachh, marchh 


ta mara-chhai, marchhai 


a marachh, marchh 


ham marnti 


tum mara-chha, mar-chha 


q marani (fem.) maranin t marni 


mai-le mar6é 


twi-le marco 


wi-le maro 
hama-le maro 


tuma-le maro 


un-le maro 


mai miartilo 


mi-] mar 


twé-l mar 


wi-l mar 
hamo-l mar 


tumo-l mar 


uno-l mar 


mi marti 
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Garhwali (Standard) Garhwali (Rathi) Garhwali (Tehri) 


tum chhaya tum chhaya, chhaya tum chhaya cbha, 
thaya 

wo chhaya wo chhaya, chhaya wo chhaya, chha, 
thaya 

mai hola mi hunt mai holo 

mai mardti mi mani mardati 

tii mardi tt marni mardi 

wo mard wd marn marda 

ham mardawi ham miarna marda 

tim mardiwa tum marni mardai 

wd mardin wo mani mardana 

main maré -mi-la (~mai-la) mara mai-na maré 

tin maré ti-la (~tai-la) mara = ti-na maré 

wain maré wa-la (~wai-la) mara wai-na maré 

haman maré hamit-la miira ham-na miareé 

tuman maré tumii-la miira tum-na maré 

fn maré wunt-la mira qi-na maré 

mai martilo, marl6 mi martls nal marlo 


[LSI pp. 353-371] 
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WESTERN PAHARI 


Western Pahari is the Aryan language spoken in the Sub- 
Himalayas extending from the Jaunsar-Bawar tract of the district 
of Dehra Dun to Bhadrawah in the Northern Paniab. The tract 
thus includes Jaunsar-Bawar, most of the Simla Hill States with a 
small portion of the adjoining district of Ambala, Kulu, the states 
of Suket, Mandi, and Chamba, and the eastern end of Kashmir. 


As in the case of Garhwali and Kumauni, the speakers of 
Western Pahari are of mixed origin. The earliest Aryan speaking 
inhabitants of whom we have any record were the Khagas and (at 
a later stage) also the Gujars, which were conquered and assimi- 
lated by Rajput immigrants from the south, who very probably 
were their distant blood-relations. Throughout these hills, the 
ruling classes claim to be Rajptits. These Rajptits intermarried 
with their Khasga-Gujar kin, and gradually their own language 
became mixed with that of Khasas—or rather obtained general 
currency with Khaéga corruptions. 


The Western Pahari may be looked upon as a form of 
Rajasthani much mixed with the already mixed language of the 
Khasga-Gijars. The traces of old Khaé language become stronger 
as we go westwards. In Western Pahari they are stronger still, 
and it is these traces that mainly authorise the separation of it 
from Central Pahari as a distinct group of dialects. 


{LSI pp. 373-374] 


Groups of dialects. Western Pahari consists of a great 
number of dialects, varying almost from hill to hill. They have 
been grouped under the following heads : 


Jaunsari and Sirmauri. Jauns3ri is the language spoken in 
the Jaunsar-Bawar division of Dehra Dun. Sirmauri is mainly 
spoken in the states of Sirmaur and Jubbal. It is closely connected 
with Jaunsari, but north-east of the River Giri and in Jubbal it 
begins to approximate to Kifithali. 
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Baghati and Kigthali. Baghati and Kifithali are also closely 
connected. Baghati is the dialect of the state of Baghat and the 
neighbourhood, in the south-west of the Simla Hill States, while 
Kigthali, in several varying dialects, is spoken in the central portion 
of the states, especially round Simla itself and in the state of 
Keonthal. 


Kulai and Satlaj group. Kultiis spokenin Kulu, and the 
Satlaj group in a small set of dialects on each side of the river 
Satlaj between the Simla district and Kulu. It is a kind of 
linguistic bridge between Kitthali and Kulti. 


Mandéali. Mandéali is the language of the states of Mandi 
and Suket, and represents southern Kulti merging into the Pafijabi 
of Kangra. 


Chaméali. Chaméali (with four dialects) is mainly spoken in 
the Chamba state, and represents Kulti merging into the Dogri 
of Jammu and into Bhadrawahi. 


Bhadrawah group. The Bhadrawah group consists of three 
dialects, spoken by a few people, but of considerable philological 
importance, which illustrate the final stage of Chaméali merging, 
through Bhadrawahi, into Kashmiri. 


From the above it will be gathered that we may take Kifithali- 
Baghati and Kult as the typical Western Pahari dialects, and the 
following brief account of the main features of Western Pahari is 
based on these two. [LSL pp. 374-375] 


Pronunciation. In Western Pahari a is generally sounded 
like the 6 in ‘hot’. There is a short é sounded like the é in ‘met’. 
In some dialects (e. g. in the Simla Siraji form of Kigthali) a final 


- 3 has almost disappeared, @ being substituted for it. All these 


peculiarities also occur in Kashmiri. In Kiathali, and probably 
elsewhere, the diphthong ai is pronounced like a prolonged German 
wi, when originally followed by i. When not followed by 7 it 
sometimes becomes au, e.g. for baihn, ‘a sister’, Kiiithali has its 
nominative bijhn (for baihani) while its agent case bauhné. 
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As regards consonants, Western Pahari has a tendency to 
disaspiration. Thus the Hindi hona, “to be’, is generally represented 
by onz, or some such form. There isa similar tendency to drop 
an initial h in Kashmiri, where we have for instance, atha, ‘a hand’, 
corresponding to the Hinddstani hath. The sonant aspirates gh, 
jh, dh, dh and bh show a tendency to drop the aspiration, but 
more usually the aspiration is transferred toa later stage of the 
syllable. Thus, bai for bhai, ‘a brother’, gohra, and ghor, ‘a horse’, 
for ghora. The Pigicha hardening of sonant consonants occurs 
not uncommonly in Western Pahari. Thus, in Kifithali for barchi, 
‘a spear’ we have parchi. In Paugwali for zinda, ‘alive’, we have 
jinta. 


A consonantal change typical of Western Pahari is the 
development of two new consonants, fs, tsh, z Or dz, developed 
from ch, chh and i, respectively. Thus, in Kiathali japnt, ‘to 
speak’ is pronounced dzépan. The consonants J, r and r are often 
elided. Thus, (Chaméali) kata, not karta, ‘doing’; (Sirmauri) 
dona, for daurna, ‘to run’. 


The initial y and w are often elided, especially in borrowed 
words, as in ad. for vad, ‘memory’. In Western Pahari, as in 
Rajasthani, the Sanskrit § is preserved, so that we have words 
like des, as against the Hindi des. Like the Eastern dialect of 
the Pigacha Pashai, in the Gaddi dialect of Chamésli every § 
becomes Rh, e.g. in dakh, ‘ten’. iLSI pp. 376-378] 


Declension. The declension of Western Pahari follows the 
general lines of most Indo-Aryan languages, There is in the 
singular, a nominative and an oblique form, and so also in the 
plural. 


Tadbhava masculine nouns (excluding the few ending in -3 
and -it) fall into classes-strong and weak. Strong tadbhava nouns 
end in -d, -6 or -#, as, for exampley. gohra, gohru, gohru, ‘a horse’, 
while weak tadbhava nouns end in a consonant, as for example, 
ghar or gohr, ‘a house’. 


Excepting in the case of border languages, such as Chaméali, 
Sirmauti and Jaunsari, the oblique form of all Western Pahari 
nouns is the same in the singular and the plural. Thus, gohro, 
nom. plur. gohré ; obl. sing. and plat. gohre, 
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Western Pahari exhibits another typical peculiarity in the 
declension of weak tadbhava masculine nouns. In most Indo- 
Aryan languages, these do not change in declension, except in 
oblique plural. The principal exception is Marathi, where we 
have nom. sing. and plur. ghar ; obl. sing. ghara ; obi. plur. ghard. 
Western Pahari follows Marathi in having separate forms for 
such weak tadbhavas, except that, as explained above, the oblique 
forms of the plural are the same as those for the singular. As in 
Marathi the oblique form is made by adding a vowel, which varies 
from dialect to dialect. 


Besides the oblique form, all Western Pahari languages have 
an organic locative and agent (singular and plural) formed by 
adding -2, as in babbé, ‘by the father’, gohr2, ‘in the house’. Other 
case relations are formed with the aid of postpositions. 


[LSI pp. 378-380] 


Pronouns. The first person nominative fluctuates between 
forms such as @, ai and hai with minor variations. The oblique 
form singular of this pronoun is md, mi, or md, with minor 
variations, The genitive singulars are méro and téro or similar 
forms. Quite irregular is the use of cerebral consonants in 
Churahi (Chaméali) minda, ‘my’; tinda, thy ; and the Pangwali 
(Chaméali) man ‘my’, tan, ‘thy’. In the plural, the southern 
dialects have forms based on ham, tum ; but the northern dialects 
follow the Pigacha dialects and Pafijabi in having forms like the 
Kuldi assé, tussé. 


The demonstrative pronouns, also used as pronouns of the 
third person, fall into the usual groups. We may take the 
Kitthali set, ch, ‘this’; o, ‘that’; sé, ‘that’, as typical. When 
used as substantives, these have, in the oblique cases of the 
singular, three genders ; a masculine animate (e.g. tés) ; a feminine 
animate (e.g. téssau); and an inanimate (com. gen. as in tétth). 
When used as adjectives, only the masculine forms are used. The 
inanimate forms have been noted only in the Simla Hill districts. 
These three genders are employed exactly as in the Pisgacha 
languages. [LSI pp. 380-381] 


Conjugation. The verb substantive has many forms for the 
present. Practically all the dialects use some form of the root hg, 
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as in Jaunsari o, ho; Kiithali, 6; Kulti, he; Mandéali, ha: 
Chaméali, hai, all meaning ‘he is’, Some of these, such as the 
Mandéali, ha, are participial in formation not changing for. person, 
but changing for gender and number, as in hi, ‘she is’; ha, 
‘they are’. 


Another group is confined to the southern dialects and Kului. 
Its basis is the root as. In some dialects (e.g, Kigthali) it is 
regularly conjugated for number and person. In others (e.g. 
Kuli), it only changes for gender. In others again (e.g. Jaunsari), 
it is immutable for all persons of both numbers and both genders. 


A third form of the present tense is athi used (with some 
minor variations of form) in the southern dialects and Kuli. 


The as group of the verb substantive reappears in nearly ali 
the Pisacha languages, e.g. in Veron so, eso, ‘he is’. With athi, 
we may compare the Pisacha Garwi and Maiy3, tha, ‘he is’, 


For the past tense of the verb substantive the usual form is 
thiyd, thyd or tho, treated like the Hindi tha. A variant form is 
Kuldi 2, which does not change for gender, number or person. 


The active verb calls for few rematks. It follows the lines of 
Rajasthani and of the other Pahari dialects, (LST pp. 381-382] 


JAUNSARI 


Jaunsari is spoken in the Jaunsar-Bawar Pargana of the Dehra 
Dun district. This consists of a hill tract with an area of some- 
thing under 350 square miles, being a longish irregular parallelogram 
wedged in between Garhwal and the Panjab state of Sirmaur. 


Jaunsari is accordingly a mixed language, agreeing mostly with 
Sirmauri but much affected by the Hindi spoken to its south in 
the rest of Dehra Dun. It also shows points of contact with 
Garhwali lying immediately to its east. In many points it agrees 
so closely {with Western Hindi that it might almost be classed as 
a very irregular dialect of that language, instead of being classed 
as a form of Western Pahari. [LSI p. 383) 
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The following is the grammatical sketch of the language, 
based on very insufficient materials : 


Pronunciation. When there is a long vowel in “the preceding 
syllable, a final a is often pronounced. Thus, duija, ‘another’ : 
pitlosa, ‘a bath’. The vowel ais pronounced something like the 
o in ‘hot’; @ and 6 are interchangeable when final. This is 
especially common in the case of nouns, adjectives, and participles 
which in Hindi, end in -a, but in Garhwali and Kumauni in -o. 
As in Central Pahari a short &, sounded like e in ‘met’, often 
occurs as a substitute, for 7, asin tés-ko, ‘of him’, equivalent to 
the Hindi tis-ba. 


The consonant chh is interchangeable with s, asin chhaéa or 
sasa, ‘a hare’. We sometimes find aspiration omitted, as in bi or 
bhi, ‘also’ ; ghdr or gdr, ‘a house’ ; tha or ta, ‘was’. L when medial 
or final is very often dropped. To fill up the hiatus thus caused, 
a w is sometimes inserted in place of the 1. Thus, badal or bado, 
‘a cloud’ ; pala or pawa, ‘frost’, . [LSI pp. 385-386] 


Nouns, There are two numbers, singular and plural. 


Tadbhava nouns which end in -o or -a, form the nominative 
plural by changing @ ord tog. Thus, ghora or ghoro, ‘a horse’ : 
plur. ghoré, ‘horses’, In the case of other masculine nouns, the 
nominative plural is the same as the nominative singular. The 
feminine nouns ending in -2 form the nominative plural by 
changing 1 to id or ivd, the nasal being frequently dropped, and 
those ending in -u change the @ to ud. Thus, beti, ‘a daughter’, 
plur. betid or betiva; asa, ‘a tear’, plur. asu@ Most feminine 
nouns ending in consonants seem to form their plurals by 
adding -7. 


Case. As in other Indo-Aryan languages, cases are generally 
indicated by postpositions. Certain nouns are put in an oblique 
form before these are added. The oblique form, singular or plural, 
can be employed above to indicate any case, as in ghéro adia, 
while coming to the house’. 
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The postpositions are : 
Agent, -2. 
Accusative, —, or else -kh, 
Instrumental, -2, -lai. 
Dative, -kh. 


Ablative, -7 ‘from’, -t@ ~ -ti ‘from’ -auri ‘from’, -majhi 
‘from among’, -bhéri ‘from near’. 


Genitive, -kd ~ -ka. 


Locative, -mujh ‘in’, -ptida ‘in’ -d& ‘on’, -chh ‘on, upon’, 
-bher ‘near’ -dhaiva ‘neat’. [LSI pp. 386-389] 


Adjectives. Except tadbhava adjectives in -a or -s, all 
adjectives ate immutable. Tadbhava adjectives in -a or -0 change 
the termination to -i when agreeing with feminine nouns. When 
agreeing with a masculine noun in the plural or in any case of the 
singular except the nominative the a or dis changed to é: thus, 
bhélo admi, ‘a good man’, bhélé admi, ‘good men’; bhali beti- 
manukh, ‘a good woman’ ; bhéli beti-manukh’4 ‘good women’. 


Comparison is made, as usual, by putting the thing with 
which comparison is made in the ablative case. [LSI p. 389] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns ate; hai, aii, mé, ‘I’; am, amé, ham, ‘we’; ti, ‘thou’ : 
tum, ti, ‘you’. 


The demonstrative pronouns are also employed as pronouns of 
the third person. In the singular they have different forms for 
the masculine and the feminine. The nominative singular forms 
are; éi, éj0 (-a), (masc.) én, éji (fem.), ‘this’; 56, sdjo (a), 
(masc.), sd, sdji (fem.) ‘that’. The oblique forms singular and 
plural, have each a neuter form used only when referring to 
inanimate nouns. 


The relative pronoun is j6 or jojo (-a), ‘who, which, that’. 
The interrogative pronouns are kfina, ‘who?’ and (neuter) ka, 


‘what ?’, [LSI pp. 390-393] 
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Verbs : Auxiliary verbs and verbs substantive. There are 


three forms of the present tense of this verb. The first is conju- 
sated as follows : 


Sing. Plur. 
l io 6, a 
2. au.o0,e aus 0 
3. ©, 6 au, O 


Sometimes h is also prefixed to these forms ; thus, hz, ‘Iam’: 
ho, ‘he is. The second form is 655 or as&, and is used without 
change for all persons and both numbers. The third form is athi 
or athi, also used as ati. This form occurs in most Western 
Pahari dialects, and is only used with a negative, not changing 
for number or person. Thus, ath -nd, ‘f am not, thou art not’, 


and so on. Sometimes the two are combined as in nathi. 


The past tense is tha (tha). fem. thi; plur. masc. the, fem. thi. 
It is used exactly like the Hindi tha, ‘was’. In these forms instead 
of th, t is also used. 


Active verb. The infinitive or verbal noun is formed by 
adding -nd (-nd) to theroot. Thus, kha-ni, ‘to eat, the act of 


eating’, 


The present participle is formed by adding -do (-da) to the 
root. Thus, Rardd (karda) ‘doings’. When the root endsina 
vowel, the termination is -ndo (-nda). 


The past participle is formed by adding -o (or -a@) to the root. 
Thus, ma@ro (or mara), ‘struck’. 


The present is conjugated as under : 


‘T strike, I am striking’, etc. 


Sing. Plur. 
1. mart ~ maro mary ~ mars 
2. mare, marG, mari maro ~ maro 


3, mara mare 


_ ~ 
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It will be cbserved that mard can be used for any person of 
either number. 


The imperative second person singular is the same as the 
root. Thus, dz, ‘give thou’. The second person plural adds -o. 
Thus, déo, ‘give ye’ ; nétho, ‘go ye’. 


The future tense is thus conjugated, in the masculine : 


‘I shall strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. marma (-mo) marmé, mardé 
2.&3. marda (-do) mar dé 


The feminine form is mardi, which remains the same in all the 
numbers and persons. It will te chserved that, except the Ist 
person masculine, all these forms are simply the present participle. 


The past tense indicative is formed nearly as in Hindi, and 
like all other tenses formed from the past participle, is constructed 
almost exactly as in that language, ie. in the case of transitive 
verbs, the subject is put in the agent case, and the verb agrees in 
gender and number with the object. The construction differs 
from Hindi and follows Rajasthani and Gujarati, and also 
Garbwali and Kumauni in this, that the verb agrees with the 
object, even when the latter “is in the dative case. Intransitive 
verbs ate, on the other hand, constructed actively. The past 
tense is simply the past participle, which agrees with the subject 
(or, in the case of transitive verbs, with the object) in gender and 
number. 


Passive voice. As in Kumauni and Rajasthani, a passive is 
formed by adding -i to the root of the verb. Thus, harchno, ‘to 
lose’, harchind, ‘to be lost’. 


Causal verbs are formed. as in Hindi, by adding -a, to the 
root, as in pakano, ‘to cook’. Sometimes, as usual 6 is substituted 
for @, as in Sundnda laga@, ‘he began to cause to hear’, 


[LSI pp. 393-400] 
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SIRMAURI 


Sirmauti is spoken in the state of Sirmur, and also in some 
hill tracts of Ambala, bordering on Sirmur, and over most of the 
state of Jubbal. 


Dialects. The river Giri runs through the state of Sirmur 
from the north-west to the south-east and divides the state into 
nearly equal portions. The dialect of the Cuis-Giri country is 
called simply Giripari. The dialect spoken in a portion of Jubbal 
state lying immediately to the north-east of Sirmur, is also a form 
of Giripari locally known as Bissau. These two dialects are much 
alike. The main difference is that Dharthi, as might be expected 
from its vicinity to the Western Hindi of Ambala, is not so 
distinctly Pahari as Giripari. [LSt pp. 456-457] 


SIRMAURI DHARTHI 


The materials for the illustration of this dialect are very 
insufficient, and the following remarks must be taken with some 
reserve. 


Pronunciation. The vowel scale is very uncertain. O is 
pronounced like o in ‘hot’, and é sounded like the e in ‘met’. 
Vowels @ and 6 and i and @ are freely interchangeable. Thus, we 
have both si and sé, ‘he’, and guwa and gowa, ‘he went’. 


As regards consonants, a marked peculiarity is the frequent 
dropping of an initial h, as in hd or &@, ‘TY’ ; ath, ‘a hand’ ; iran, ‘a 
deer’. Similarly the aspiration of sonant consonants is usually 
dropped, as in bad (not badh), ‘bind’; ghdr or gdr, ‘a house’, 
There is a tendency to soften hard consonants, as in the word dad 
(for dat), ‘a tooth’. [LSI p. 460] 


Nouns. In Sirmauri tadbhava nouns usually end in -a, -6 being 
rarely met with. These, as in Hindi, form their oblique singulars 
and nominative plurals in 2 Thus, gaura, ‘a horse’; obl. sing. 
and nom. plur. gauré. For the oblique plural, the usual form ends 
in -0, as in gaurd, kuto, etc. 
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Feminine nouns appear generally to remain unchanged both in 
the singular and in the plural : but sometimes take -0 as in nalso 
ditti, “a complaint was given.’ 


Case. The case of the agent and instrumental always ends in 
~2, both in the singular and in the plural. Thus, kanchhe bate bolo, 
‘the younger son said’. Bawe debha, ‘the father saw him’. 


Other case relations are, as usual, defined by postpositions, 
the most usual of which are: 


Instrumental : -@ ~ -da 


Dative ot -RhE ~ -ge 

Ablative : -da 

Genitive : -7a 

Locative : -da, ‘in’ ; -md, ‘in’ ; -pdde, ‘on’. 


Of the above -r@ sometirnes appears as -ro and -da as -do. 
Moreover these two postpositions are adjectival, and agree, like 
adjectives, with the governing word, in the same manner as the 
Hindi -ka, -ke, -ki. The accusative, is usually the same as the 
nominative, but, as in Hindi, when definiteness is required, it takes 
the form of dative. [LSI pp. 460-462] 


Adjectives. Adjectives are declined exactly as in Hindi. 
Comparison is also effected as in Hindi, the thing with which 
comparison is made being put in the ablative. [LSI p. 462] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are; ha, a, ho, or dw, ‘I’ ; ham, hima, home, ‘we’: ta, 
‘thou’ ; tum, ‘you’. 


The demonstrative pronouns, ai, ‘this, and sé ‘that’ are also 
employed as pronouns of the 3rd person. The relative pronoun 
is j@. The interrogative pronouns are kin, ‘who’, and ka, ‘what ?’. 


[LSI pp. 463-464] 
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Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is declined as follows : 


Sing. Plur. 
1. asu, Osa asa, 550 
2. ase, Osé asa, O50 
3. asa, 630, OSF asa, 350 


When used as an auxiliary, we sometimes find sa or sd used 
instead of asa (6s5). The past is thiva, or tha, ‘was’, plur. thive 
or thé; fem. (both numbers) thi. Like Hindi it does not change 
for person. 


Active verb. The infinitive or verbal noun is formed by adding 
-na (-n@) to the root. Thus, tipnd, ‘to beat, the act of beating’. 


The present participle is formed by adding -da to the root as 
in tipda, ‘beatirg’. If the rcct erds in a vowel, the n is inserted. 
as in onda, ‘being’. 

The past participle is formed by adding -@ to the root, as in 


tipa, ‘beaten’, 6a, ‘become’. 


The second person singular of the imperative is the same as 
the root, and the plural adds -o, or after -a, -w. 


The old present, used chiefly as a present subjunctive, is thus 
conjugated : 


‘IT may strike’, etc. 


Sios. Plur. 
1. tiptt tipi tiptt, tipi 
2. tipe tips 
3. tip, tipd, tipo tipd, tins 


The future is conjugated as under : 


‘L shall strike’, etc. 


Sing. _ Plar, 
l. tipue Lipd gé 
2. tinla tiplé 


3. ftipla tiplé 


Tin th om Ff 
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The definite present is formed by suffixing the present tense 
of the verb substantive to the old present ; thus, 126 sa, ‘he is 
striking’. Rai sa, ‘he dwells’. 


The past, perfect and pluperfect are formed from past 
participle, exactly as in Hindi, (LSI pp. 464-466] 


SIRMAURI GIRIPARI 


The vocabulary of Giripari Sirmauri contains many words 
which are relics of the old Khaga language. Many of them give 
evidence of phonetic changes which would lead us to class the 
Khaga languages with the Pigacha languages. 


Pronunciation. The pronunciation of. vowels is the same as 
that of Sirmauri Dbarthi. 


As tegards consonants, as in Sirmauri Dharthi initial h is 
frequently dropped ; thus, hame of amé, ‘we’. Two consonantal 
changes are note-worthy, as they are typical of the Piéacha 
languages. These are the change of t, (derived from an ancient tr) 
to ch as in chin, ‘three’, and khech, ‘a field’, and the change of d to 
j as in besuj for basadch), ‘senseless’, and dalij for dalid, ‘poor’. 
LE and r between two vowels are liable to elision, as in pitula, or 


pitua, I shall beat’. {LSI pp. 478-4791 


Nouns. As in Dharthi, masculine tadbhava nouns usually 
end in -@, though a termination -v also occurs. These nouns form 
their oblique cases singular and the nominative plural in -z, as 
chhote-khe, ‘to the son’, chhote, ‘sons’. The oblique plural of these 
nouns is the same as the singular. 


Other masculine nouns form the agent and locative cases by 
adding -2. For other cases of the singular, the oblique form is 
made by adding -a(-6) to the noun. The nominative and oblique 
plurals are the same as the nominative and oblique singulars, 
respectively. 


Feminine nouns appear to remain unchanged throughout the 
singular and plural, except that they take -2 in the singular agent 
and locative, 
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Case relations (excluding those of the agent and locative) are 
made with the aid of postpositions. The following are the more 
important : 


This case is usually treated like the agent, 
and takes -. Sometimes it has the postposi- 
tion -7é. 


Instrumental : 


Accusative-dative : -bhz, -akh, -gz, ‘to or for’; -ri (-ré) -tdi, 


“fOr . 
Ablative : -do (~ -da), ‘from’. 
Genitive : -ra. 


me te pen 4 Fi we rs 
-da, -m2, -mijé, ‘in’; -985, ~géS8i, -gasi, 


ose {1.S1 pp. 479-481] 


Locative : 


Adiectives. The rules are as in Hindi. [ust p. 481] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns ate hiwe, aw, &, m3, ‘Ts hame, ame. hive, ‘we’ ; tit, 


‘ti, ‘thou’: ta, ‘you’. 


The demonstrative pronouns 2, ‘this’, and s@, ot sé-j@, ‘that’, 
ate also employed as pronouns of the third person, The reflexive 
pronoun is apa or apo. The relative pronoun is j6, and the 
interrogative pronouns ate kuneé, ‘who ?’ and ka, ‘what ?’. 

[LS1 pp. 481-483] 

Verbs : Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is conjugated as under : 


‘Iam’, etc. 


Sing. Plur. 


1. sii ~ sa, 50, as (6s), asd (6sa) 
2. sa, so, as (ds), asd (Oso) 


3, sa, sd, as (ds), asd (650) 


sa, s6, as (ds), asd (686) 
sa, 50, as (ds), as6 (6s) 


sa, 80, as (as), as6 (dso) 
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It will be observed that sa (~ sd), as (~ ds), ~ asd (~ dsd) 
can be used for any person of either number, and are the only 
forms for every person except the first person singular. 


Active verb. The present participle is formed by adding -da 
(~ -do) to the root, as in pitda, ‘bearing’. If the root ends ina 
vowel, an n is inserted, as in denda, ‘giving’. 


The past participle is formed by adding -a (~ -o) to the root, 
as in pita, ‘beaten’. The second person singular of the imperative 
is the same as the root, and the plural adds -o. Thus, dé, “give 
thou me’; déo, ‘give ye’. 


The old present, used chiefly as a present subjunctive, is thus 


conjugated : 
‘I may strike’, etc. 
Sing. Plur. 
1. pith, pite pita, pite 
2. pita pite, pit 
3. pit, pité, pito pité, pit 


It will be observed that pite may be used for any person of 
either number. 


The future is conjugated as follows : 


Sing. Plur, 
1. pitula, vitae, ~ pitwa pitule 
2, pitela, pitla pitela, pitle 
3. pitla pitle 


The present is formed by suffixing the present tense of the 
verb substantive to the old present. Thus, pitt sii ( ~ sa), ‘I 
strike’, and so on. 
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The past tense is formed from the past participle, exactly 
as in Hindi. 


The passive is formed with jan@, as in Hindi. Causal verbs 
are also made as in Hindi. [LSI pp. 483-486] 


BAGHATI 


The Baghati form of the Simla Hill dialects centres round 
the state of of Baghat. It is spoken in the Pinjaur and Dharampur 
Thanas of the state of Patiala, immediately tothe south and 
south-east of Baghat, in the states of Bija and Kuthar to its east, 
and in the Bharauli Pargana of the Simla district to its north. 
To its east the dialect is the Sirmauri of the state of Sirmaur, 
to its north the Kifthali of the Srinagar Thana of Patiala, to its 
west the Handtri of Mailog, and to its south the Western Hindi 
of Ambala. 


Baghati is closely allied to Sirmauri. Its principal point of 
difference is the universal use of the vowel a as the termination 
of the oblique form of nouns ending in consonants and the use 
of -d@ instead of -do or -da as the postposition of the ablative. 


[Ls! p. 495] 
The following is the brief grammatical sketch of the dialect : 


Pronunciation: The pronunciation of Baghati does not differ 
from that of Sirmauri and other cognate languages. Asa special 
point, not hitherto noted, we may draw attention to the occa- 
sional pronunciation of ch as ts and of j asz as in tsarn@, ‘to 
graze (cattle)’; tsazara, ‘good, beautiful’. This is a common 


incident in the pronunciation of Pisacha languages of North-West 
Frontier, including Kashmiri. [LSI pp. 495-496] 


Nouns: Inthe case of all nouns the termination of the 
agent and of the locative case is always ~é. 


_._., Tadbhava nouns in -a change the -@ to -é in all cases both of 
the singular and plural, except the nominative and vocative 


singular. In the vocative that -@ is changed to -é@ in the 
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singular, and to -éa@ in the plural; thus, gohréa, ‘O horse!’ 
gohréo, ‘O horses!’ All masculine nouns ending in consonants, 
have the nominative plural the same as the nominative singular. 
In the vocative singular they add -a, and in the vocative plural 
-0. The declension of feminine nouns closely follows that of 
masculine except that the vocative singular always ends” in -é; 
thus, baihn, ‘a sister’ ; baihna, ‘sisters’. 


In the Baghati nouns, except in the nominative and vocative 
cases, there is no difference between the singular and the plural. 


Other case relations are indicated by terminations, the 
commonest of which are : 


Accusative, -Rhé. 


Instrumental, -sa@i, with. 


Dative, -khe ‘to ~ for’: -kae ~ -Rkae-khe, ‘to, towards’, 
-ri -ta@i, for’. 


Ablative, -d@, ‘from’, -mé-dé, -mé@-dz2, ‘from in, from 
among’. 


Genitive, -r@. 


Locative, -m@, -m%, -man jhé, ‘in’; -d@, ‘in, on’; -padé, 
‘on’; -pa@é ‘on’. 


The genitive postposition is, of course, an adjective. Fem. 
-ri; masc. sing. obl. and plural, -ré. [LSt pp. 496-498} 


Adjectives: All adjectives except those ending in -a are 
indeclinable. Those ending in -@ exactly follow the rules of 
Hindi. Comparison is formed, as in Hindi. [Lsi p. 498] 


Pronouns: The nominative forms of first two personal 
pronouns are; au, ‘I’: ham@, ‘we’; ta, ‘thou’ ; tum3, ‘you’. The 
demonstrative pronouns 2h, ‘this’ and sé, ‘that’ are also used as 
pronouns of the third person. In the oblique case they have 
feminine forms, thus ¢és-ra, ‘of him’ ; tad-ra, ‘of her’, 
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The relative pronoun is jo. The interrogative pronouns are 
kun, ‘who ?’ and kah, ‘what ?’. The indefinite pronouns are hoi, 
‘anyone, someone’ ; kuchh, ‘anything, something’. 


[LsI pp. 498-500] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive: The present 
tense of the verb substantive is conjugated as follows: 


‘I am’, etc, 
Sing. Plur. 
1. dssa | Osst 
2. dss0 OsSo 
3. dsso Ossd 


The past is tha ~ thiya, fem. thi; plur. the ~thive, fem. thi. 
It does not change for person, being treated exactly as in Hindi, 
There is a negative verb substantive nihai, ‘I am not’, not 
changing for person or number. 


Corresponding to the Hindi hona, we have ona, ‘to become, 
to be’. Its past participle is oa, and its present is: 


Sing. Plur. 
1, on ou 
a 4) 
3. 6 0 


Active verb: The infinitive or verbal noun, is formed by 
adding -na (-n@) to the root; thus, fipna, ‘to strike’; banna, 
‘to become’. 


The present participle is formed by adding -da to the root 
as in fipda, ‘striking’. If the root ends in a vowel, an n is 
inserted, as in Onda, ‘being’. 


The past participle is formed by adding -a ~ -va to the root. 
Thus, tipa ~ tipya, ‘struck’. 


_— 
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The imperative singular is the same in form as the root. 
Thus, tip, ‘strike thou’. Its plural takes 6. Thus, tips, ‘strike ye’. 


The present indicative, also used as a present subjunctive, 1s 
thus conjugated : 


‘I strike, I may strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. tipa tipi 
2. tipo tind 
3, tipo tipo 


The future is conjugated as follows: 


‘I shall strike’, etc. 


Sing. Plur. 
Masc. Fem. Masc. Fem 
1. fipae tiple tipue, tipme tipma 
2. tipla tipli tiple tipli 
3. tipla tipli tiple tipli 


The past is formed exactly as in Hindi, the past participle 
being used for all persons, with appropriate changes of gender 
and number. In the case of transitive verbs the construction is 
passive, with the subject of the agent case. 


Causals are formed as in Hindi. 


Thus, sunana, ‘to cause 
to hear’, 


[LSI pp. 501-505] 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND PHRASES 


English 


one 


two 
three 


four 

hand 

foot 

head 

a father 
of a father 
to a father 
two fathers 
Iam 

thou art 
he is 

we are 

you are 
they are 
I was 

thou wast 
he was 


we were 


J aunsari 


ék, ko 
dui 

tin 

char 

hath, atha 


odo, bagni, lat 


tum au, 6 
sOJé au, 6 
hat tha 
tt tha 

s6 tha 


am thé 


Sirmauri (Dharthi) 


mid 

ék bap 

éki bapu-ra 
eki bapt-ra 
dii bapa 

a asi (sii) 
tti asé 

sé asa 

ham asa 
tum asa 

sé asa 

a thiya 

ti thiya 

sé thiya 


ham thiyé 
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IN JAUNSARI, SIRMAURI, BAGHATI 


Sirmauri (Giripari and Bissau) 


babé-ra 


babé-ri taj 


amé sa 
tue sa 
sé sa 
aw tha 
ta tha 
st tha 


amé thé 


Baghati 


hamé Ossti 
tums-dsst 
sé dssd 
att tha 

ta tha 

sé tha 


hamé thé 
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English 


you were 

they were 

I shall be 

I beat 

thou beatest 

he beats 

we beat 

you beat 

they beat 

I beat (past) 
thou beatest (past) 
he beat (past) 
we beat (past) 
you beat (past) 
they beat (past) 


I shall beat 


JAUNSARI 
Jaunsari 
tum thé 
sOjé thé 
hati homa 


hati mar 


eit 


~ 


ta maré 
sO mars 

am mara 
tum mard 
sOjé mara 
mé mara 

té mara 
tiné mara 
amé mara 
tid mara 

ti we mara 


haj marma 


[E84. 


Sirmaurt (Dharthi) 


ham tipti 
tum tip ; tipd 


sé tip ; tips 


| 


mé tipz 
té tipa 
téniyé tipa 
hamé tipa 
tumé tipa 
tin® tipa 


a tipue 
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Sirmauri (Giripari and Bissau) 


tig the 


sé thé 


s€ pit sa, pité sa 


oy 


me pitti sa, pité sa 
tié pit sa, pité sa 

s€ pit sa, pité sa 

matt (~ ma, mai) pita 
ta pita 

téné pita 

amé pita 

ti pita 

téni@ pita 


aw pitiila 
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Baghati 


tumé thé 


sé thé 


att tipii 

tt tips 

s€ tipd 

hame tipa 

tiimé tipo 

Se tipo 

mdé tipa ~ (tipya) 
tdé tipa (tipya) 
ténné tipa (tipya) 
hamé tipa (tipya) 
tume tipa (tipya) 
tinné tipa (tipya) 


att tipiié 
[Lsi"pp. 529-547] 


THE KIOTHALI GROUP 


The Simla Hill states are bounded on the north by the river 
Satlaj. Speaking roughly. the southern half of the whole tract 
is occupied by Sirmur, Baghet and the adjoining parts of Pattala. 
The northern half has in its centre the state of Keonthal and the 
Srinagar thina of Patiala. Here the language is Kitthali, reaching 
from Baghat and Sirmur right upto the state of Bhaiji lying along 
the south bank of the Satlaj. 


West and east of this central Kigithali tract other Western 
Pahiiri dialects are spoken, all of which are closely connected, and 
which may conveniently be classed together as the Kiithali group. 
On the west, in the state of Nalagarh is Handitri, and to the east, 
in order going eastwards, spoken in Eastern Keonthal, Kotkhai, 
and several adjoining and less important states, are Simla Sirayji, 
Barari, Kirni, and Séracholi. Kéchi is spoken in the western part 
of the state of Bashahr, immediately to the north and north-east 
of Barari and Séracholi. 


Details regarding these dialects will be found in the following 
pages. All these dialects closely resemble each other, and the 
common main point of distinction is the method of forming the 
oblique case of masculine nouns ending in -a consonant. In 
Sirmauti these end in -2 or -6, in Baghati in -a, and in the 
languages of the Kitthall group in -6 or -0. [Ls! p. 549] 


KIUTHALI 


Kifithali is properly the language of the state of Keonthal 
(Kigthal) and is the principal language of the Simla Hill States. 
It is the vernacular language of Simla itself. 


The state of Keonthal is scattered in various detached portions 
over the middle of the Simla Hills, and has, moreover, various 
subordinate states, such as Theog, Koti and others, Kigthali is 
67 
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spoken in the main portion of the state immediately to the south- 
east of Simla, and also in the subordinate state cf Koti. It js 
also spoken in the Srinagar thaina of Patiala and in the states of 
Dhami and Bhaiji as well as in the headquarters of Simla. 


To its east Kiiithali has Sirmauri, Simla Siraji, Barari, Kirni, 
and Sédhochi, to its south Baghati, to its west Handuri, and to 
its north Sukéti, all of which are closely allied to Kifthali. 


The most striking peculiarities of Kigthali are the termination 
-d of the oblique form of masculine nouns ending in consonants, as 
compared with the -a of Baghati and the -@ of Sirmauri, and the 
use of -hagé as the postposition of the dative. [LST p. 550] 


The following is the brief grammatical sketch of the dialect : 


Pronunciation. Kigthali strongly resembles Sirmauri in its 
phonetic system. There is the same pronunciation of a as the 6 
of ‘hot’, and of a, at the end of a word, as 6. Both these are 
prominent features of Kifthali. The use of O, = sometimes i, 
instead of a final ais also very common. Thus, we have both 
chohté and chohto, ‘a son’. An initial a or a is sometimes elided, 
as in githi (Hindi angithi). A peculiar sound resembling a much 
prolonged German ti, as in biihn is met with. This sound also 
occurs in Kashmiri. His dropped as frequently as in the other 
Simla. Hill dialects. So also aspiration of consonants, especially 
of sonants is sometimes dropped, as in bai, for bhai, 


Ch and j are pronounced as f5 and a z (often dz), as in Pisacha 


languages. R occurs initially in words, which does not occur in 
other Indian languages. Thus, rambi, ‘a weeding instrument’. 


_ Another. noteworthy peculiarity is the frequent change of t 


(especially when representing an older tr) to ch, as in chaun, 
‘three’ ; chamba, ‘copper’. [isi pp. 559-561] 

Nouns. All nouns, without exception, have: their agent and 
‘-locative cases singular and plural, ending in -@. Thus, gohrz, ‘by 


or in a horse, or by or in horses’, from gohra, ‘a horse’, 


vail 
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Except in the nominative and vocative cases, all Kijthali 
nouns have the plural the same as the singular. The only nouns 
in which the nominative plural is different from the nominative 
singular are masculine tadbhavas in a (0) like gohra. 


Case relations are indicated by postpositions. The oblique 
form itself can also be used without a postposition for any oblique 
case. The commonest postpositions are : 


Accusative -Rhé, -hage, -gé 


Instrumental -same as the ablative. Sometimes the same 
as the agent. 


Dative -khe, -hagé, -82, -ri tei, -ri khatar, ‘to or for’. 
Ablative -da (-da), -hago, -pha ‘trom’ ; -sathi, ‘with’. 
Genitive. -ra, 


Locative -d@ (-do), -majz, ‘in’; -pande, ‘upon’. 
[LSI pp. 561-564] 


Adjectives: The rule for adjectives is the same as in Hindi. 

Pronouns: The nominative forms of first two personal 
pronouns ate ; d, dw, ‘I’ hamé&, hamé, ‘we’; tt, ‘thou’, tum, 
tuss®, “you’. 


The demonstrative pronouns, zh, ‘this’, and se ‘that’, are also 
used as pronouns of the third person. These have feminine and 
(in the singular) neuter forms. The relative pronoun jo and 
interrogative pronoun kun ‘who ?’, are declined like the 
demonstrative pronouns. {Lst pp. 565-568] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive: The present 
tense is thus conjugated : 


‘I am’, etc. 
Sing. Plur. 
l.  Gsst, asl, ~ & Oss, asit, 2 


2. ss®, ase, ai O50, As6, G 


0554s: 0550, ASA, 250, A, 5 Assad, Isso, 4sA, As5, au 
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It will be seen that there are three sets of forms. The first. 
commences with a short 6, followed by double ss, the second 
commences with @, followed by a single s, and the third is a 
simple vowel or diphthdng. In the third person the termination 
may be either -@ ~ -o, according to the general law, that final 
~@ ~™ -6 are interchangeable, but the usual forms are dsso, asa, a 
and 0. There is a negative form of the present, nih, anthi, 
which is the same for all persons of both numbers. 


The past is thia~ tha; plur., thie ~ the: fem. (both 
numbers) thi. Like the Hindi tha it does not change for person. 


Active verb: The infinitive or verbal noun is formed by 
adding -na (~ -nu) to the root. Thus, tipna ~ tipnu, ‘to strike’. 


The past participle is formed by adding -da or (-da) to the 
root. Its oblique masculine ends in -dé, and its feminine in -d:. 


Thus, tipda, ‘striking’. 


The past participle is formed by adding -a (~ -o) to the root. 
Thus, tipa (tipo, ‘struck’. 


The second person singular of the imperative is the same in 
form as the root. The second person plural adds -o (-~-@). Thus, 
tip, ‘strike thou’ ; tipo (~ fipa), ‘strike ye’. 


The present indicative is conjugated as follows : 


‘T strike,’ etc. 


Sing, Plur. 
l. tint tipi 
2. te tips, tipa 
3. tipo, tine tipo, tipda 


A present definite may be formed by adding the verb 
substantive to the simple present, as in fipd dssd, "he is striking’ ; 
but more usually it is formed by adding lage roa either to the 
present participle or to the oblique form of the infinitive, 





* me 
aw — 
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- The future is conjugated as follows. It changes for gender : 


Sing. Plur. 


: Mase. . Fem. Masc. Fem. 
lL. tipnd, tiptimé tipny , tinitme tipiime tiptimy 
2. ftipela (-ld) tipeli | tipole fipoli 
3. tipola (-lo) tipoli tipole tinoli 


_The past tense is formed exactly as in Hindi. The past 
participle alone is used. In the case of transitive verbs, the 
participle is passive, and the subject is put in the case of the agent, 
exactly as in Hindi. Thus, moz tipt, ‘he was struck by me’. 
moé tipi, ‘she was struck by me’, and so on. 


The passive voice is formed as in Hindi, with zana, ‘to go’, 
as in a tipa zai, ‘Tam being beaten’, but it is seldom used. 


Causal verbs, are, as a rule, formed by adding -au to the root. 
Thus, tipaxntt (with the i shortened), ‘to cause to strike’. 


[LSI pp. 568-574] 


HANDURI 


The word ‘Handiri’ means literally, the language of the state 
of Hindur or Nalagarh, lying immediately to the south-west of 
the rest of the Simla Hill States. But itis not the language of 
the whole of the state, and it is also spoken in other states 
adjoining. 


In Nalagarh itself two languages are spoken. To the west 
there is the Powadhi Pafijabi of the plains. In the east the 
language is Handtti, which is also spoken in the state of Mailog, 
lying to the east of Nalagath. 


To the north-east of Nalagarh and to the north of Mailog 
lie the states of Baghal and Kunhiar. Here the language is Baghali, 


& ae 
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It is only Handuri, but more mixed with Paiijabi. It is, in fact, a 


transition dialect showing Handiiri merging into the Kahluri 
Paiijabi of Bilaspur. 


_ Handuri itself is a transitional form of speech. It’ is a mixture 
af Kitthali and Pafijabi, and a very brief notice will suffice to 
show its character. et ~ - CLS1 p. 586] 


Nouns. Nouns may be declined as in Kijthali with the 
plural generally the same as the singular, and with masculine 
nouns, like ghar, ending in consonants, making the oblique form 


in -0.'(gharo), or they. may. be declined as in Patijabi with an 


oblique plural in -&, as in hariva-bhe, ‘to the servants’. 


The agent case. generally takes the Pattjabi postposition -né, 
but sometimes, we have the Kifithali termination -2 as well, as in 
puté-né, ‘by the son’. The locative may end either in the Kigthali 
-@, or may be formed as in Pafijabi. The postposition of the 
dative-accusative is the Kijjthali -khz, with -gé for a variety. The 
postposition -j0 is also used for the same cases. The usual 


' postposition of the ablative is -t2, as in kaa-te, ‘from the well’, 


-the. The genitive almost always has the Kifjthali -ra, but some- 


times we find the Pafijabi -da. 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are hay, ‘T’ - : ASe, ‘we’ ; ti ~ ti. ‘thou’; tusze, ‘you’. For 
the demonstrative pronouns, we have 2, ‘this’, and sé, ~ 0, ‘that’. 
As usual, these are also used as pronouns of the third person. The 
relative pronoun is (6. ‘Who ?’ is ki and ‘what ?’ is kya. 


Verbs. As regards verbs, the verb substantive is the same as 
in Pafijabi, but he ~ hai may also be used for any person of either 
number. Nih#, is ‘I am not’. 


The principal parts of the verb “mar na, ‘to strike’, are as 
follows : 


Present participle marda ; past participle maréya~mar ya. 


Imperative 2. Sing. mar: plur., mara. 
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Old present Sing. 1. mar@, 2. ma@r@, 3. maré; plur. 1. m@r2, 
2. maro, 3. maré. 


The future is : 


Mase. Sing. 1. mariiga, 2. marga, 3. marga; plur. 1. marge, 
2. marogé, 3. marge. 


The past tenses are formed as usual from the past participle. 
{LSi pp. 586-587] 


SIMLA SIRAJI 


In the difficult mountain country, known as Siraj, comprising 
the east of the main portion of Keonthal state, including the 
small states of Theog and Ghund and part of Punur, part of the 
state of Kumbharsain, the states of Darkoti, and Balsan, the 
Kaneti tract of the state of Bashahr, and most of the British 
tract of Kotkhai, the dialect spoken closely resembles standard 
Kiathali. To distinguish the dialect spoken here from the Siraji 
of Kulu, we may call it Simla Siraji. [ust p 593] 


The following are the points in which it differs from the 
standard Kiithali : 


Pronunciation. As in Sirmauri, a final -i very often becomes 
~€, It is especially common in the case of feminine nouns. There 
is the same interchange of final -6 and -a that we have observed 
in Kigthali, asin do ~~ da, the sign of the ablative case, but 
the 0 termination is much more common. 


Nouns. The declension of nouns is nearly the same asin 
Kifithali. The only important difference is that masculine nouns 
ending in a consonant often have an oblique form in -é instead of 
-6. Thus, the oblique form of dzs, ‘a country’, is either deso ~ 
dzss. The postpositions of the dative are -ke ~ -kd instead of 
khe, and agé instead of hage. 
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The nominative forms of first two personal 


Pronouns. 
eH, ‘we’, tus, ‘you’. As 
& 3 


pronouns are; &, ‘Ll’; ta, ‘thou’, @, aimi. 
usual, the demonstrative pronouns 2h, ‘this’; and s@, ‘that’ are 
used as pronouns of the third person. The relative pronoun iS 
jo. ‘What?’ is ka instead of Rah, and ‘anything’ is kichh instead 
of kuchh., 


Verbs. The verb substantive is thus conjugated in the 


present tense : 


‘lam,’ etc. 


Sing. Plar. 
1 ii 
Z. ai 5 
3. au, 0, 6 “iu, 0, O 


Or 30, ds6 ~ 683 may be used for any person of any number as in 
Bissau dialect of Sirmauri. 

Lh etc $3 ew ha. fom. ti ~™ thi. e 

ihe past 1s ta faa, tem. tt thi, etc. 

The conjugation of the present differs slightly from the 
standard. It is: 


‘{ beat’, etc. 


Sing. Plur. 
1. pita OLLU 
2. pita pito 
3. pitd pits 
Similarly, the future masculine is : 
‘I shall beat’, etc. 
Sing. Plur 
1. pitula pitimé, pitmé 
2. pitela vitolé, vitle 


vitole, pitlé 


3, pitela, pitla 
{ist pp. 593-593] 
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SORACHOLI 


Sdr@chéli is the Pahari dialect of the Thakurate of Rawain,— 
a portion of the Keonthal state. The Thakurate is situated 
immediately to the east of the Barir Pargana of Jubbal. 


As Sérachéli is closely connected with Siraji, it will be 
sufficient to give a brief account of the priacipal points in which 
the grammar differs from that standard Kifthali. [LSi p. 602] 


Pronunciation. The interchange of i and @ is extremely 
common; thus we have pauncharé din@, ‘a feast was given’. 
Similarly, the confounding of vowels 2, 5. and @is very common. 
The termination - ‘the pe is either -r6 ~ -ra, and that of 
the ablative is -: -do, -da. The elision of initial A is very 
common. Thus, a ~ amé, ‘we’. As example of the metathesis 
of the consonant A, we have ahth, ‘a hand’. 


Nouns. In Kigthali the cbligue form of masculine nouns 
ending in consonants is made 2 adding -o. Thus, gauhr, ‘a 
house’, obl. gauhro. In Siraji thi: often becomes -d, and this is 
also the case in Sénacholi, th | postpositions closely resemble 
those of the standard, The genitive takes -r@ (-ra) as usual. For 
the instrumental there is bo72 (bora), as, in rd$te Rdri banh, ‘bind 
(him) with ropes’. For the ablative, besides -da (-do, -da), there 
are Rhu and kiu. For the lacative there is the usual -da (-do). 


oo 


Pronouns. The nominative forms of the personal pronoun 


ate; G, af, ‘i’: ham3z, ame, bie bi ‘thou’; tumé “you”. The 
demonstrative pronoun ‘this’ is 2 and that is sé, seo. The relative 
pronoun is ju“ or 36. Ka is iets at 2, 


Verbs. The verb substantive has many forms for the present. 
The fotlowing have been noted: 


‘Tam’, ete. 


Sing. ana Plar. 


3. 36, $6, 550, 80, As@ (B), 84, 6, 5 
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The singular and plural are the same, and so are the second 
and third persons, The past is tho ~ thiyo, 


The active verb shows few irregularities, and most of these 
are matters of spelling. 


The present tense is thus conjugated : 


'T strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. pitu pita, pite 
a. pits vito, pite 
3. pito, pits, pita pitd, pite 


The above are the forms noted. There are doubtless others 
also. The following forms have been noted for the future 


masculine ; 
‘I shall strike’, ete, 
Sing. Plur. 
Ll. pitulo vitale 
2. pitlo pitele 
3. pitlo pitle 
The past is quite regular. [Lst pp. 602-604] 


KOCHI 


In the western half of the state of Bashahr, the language 
spoken is Aryan, and towards the east the language is the Tibeto. 
Burman Kanaw®ri or Kanauri, and other connected forms of 
speech. There are doubtless many Aryan dialects spoken among 
the western mountains and these are all grouped together by the 
local tradition under the name of Kéchi. 
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The brief grammatical sketch given below is presumably 
based on the dialect spoken near Rampur, which is a form of 
Kitithali, closely allied to Simla Sinaji and Sodracholi. It shows 
a few traces of the influence of the Kulu Siraji spoken on the 
other side of the Satlaj, such as the use of the postposition -lz 
for the dative, but these are of small importance, and Kochi 
must certainly be classed as a form of Kifithali. [Lst p. 613] 


Pronunciation. As regards pronunciation the facts are much 
as in Sirajii Thus there is the frequent interchange of 2 and i, 
as in ghdrchi ~ ghdrché, ‘property’. So also, there is the inter- 
change of @, 6 and @ As in Kiithali, the aspiration of the 
initial aspirated consonant is transferred to the end of the first 
syllable. An initial y is liable to be dropped, as in ad for vad, 
‘memory’. 


Nouns. In the declension of nouns we have the occasional 
Siraji change of -0 to -6 as in manso-r2, ‘of a man’. In cther 
respects the oblique form is made as in Kifithali, 


In addition to the usual Kitithali postpositions, we may note 
-l2, ‘to’; wilé, ‘near’: -méji, ‘with, together with’ and -hore 
( ~2éri), ‘with, by means of’. 


Pronouns. There are several forms differing slightly from 
those found in standard Kiithali. Thus, we have haw or ha, 
'T’; fa, ‘thou’; 2 or yah, ‘this’. Ka is ‘what?’ and bichh, 
‘anything’, 


Verbs. The verb substantive in the present tense is so ~ 
aso. This verb has also a present participle asdo, and a conjunc- 
tive participle dsivo, with which forms we may compare the 
Kashmiri asun, ‘to be’, which is conjugated throughout. 


The imperfect is tha, etc., as usual. 


The conjugation of the active verb calls for few remarks, 
as it is practically the same asin Kigchali. [uSi pp. 615-616] 
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LIST OF THE STANDARD WORDS AND SENTENCES 


English 
one 

two 

three 

four 

hand 

foot 

head 

a father 
of a father 
to a father 
two fathers 
Tam 

thou art 
he is 

we are 
you are 
they ate 

I was 

thou wast 


he was 
we were 


you were 


Ruathali 


bapii- ra 
bapi-khé, hago 
do bapa 

& Ossti, Ast 


ttl Ossé, Asé 


a tha, thiya 

ta tha, thiya 

sé tha, thiya 
hamé@ thé, thiyé 


tumé th2, thiyé 


Handiri 
ék 

ds 

tin 
char 
hath 
pair 

sir 

bi6 
bao-ra 
bao-khé 
do baé 
ha u hé 
ty he 
st hé 


gsé hé 


tusé thé 
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FOR THE KIUTHALI GROUP 


Simla Siraji 


ek 


lat . 
mud 
baba 
babé-ra 
babé-ka 
do babe 


sO 


O« 


AG SO, O80, 


tll ai, 86, OSS, OSG, 


tii ta, tha 
sé ta, tha 
@ té, thé 


tia té, thé 


Sérachdli 


babi-ra 
vpabu-khé 
dui babii 


au Osi, 2st, sti 


tumé thé 
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English 

they were 

I shall be 

I beat 

thou beatest 
he beats 

we beat 

you beat 

they beat 

I beat (past) 
thou beatest (past) 
he beat (past) 
we beat (past) 
you beat (past) 
they beat (past) 


[ shall beat 


KIUTHALI GROUP 
Riithali 
s€ thé, thiyé 


oh 


ma 


AI 
sl 


Doe 


tipt 
tii tipé 

sé tipa, tips 
hamé tipti 


tumé tipa, tips 


tinié tipa 
hamé tipa 


tumé tipi 


ct 


ihné tipa 


a tipda laga-roa 


{Les.t 
Handiuri 
sé thé 
hati haga Gea 
had mira 
ty mare 
s€ maré 
asé mare 
tusé mura 
sé miaré 
mé maréya 
te maréya 
tiniyé maréya 
ase maréya 
tus€ miré ya 
tiné maréya 


hag marisa 


cl 
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Simla Siraji Sdracholi 
sé t6, thé | sé thé 

a hula ai oulo 

a pitu aa pita 
ta pité, pita tii pits 

sé pits sé pitd 

é pitt amé pité 
tig pits | tumé pité 
s@ pito sé pita 
mog pita miiy pits 
tog pita | til pita 
ténné pitt tini pitG 
é pita Ame pitG 
tué pita tume pitd 
tiné pita tin pito 
a pitula ai pitulo 


(LS! pp. 627-645] 
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THE SATLAJ GROUP 


The hill country between the river Bias and the tiver Satlaj, 
known as Kulu Siraj, consists of a high range dividing two systems 
of valleys,—one feeding the former and the other the lattez river. 
The northern, or Bias, system of valleys is known as Inner Siraj, 
and the southern, or Satlaj system is known as Outer Siraj. 


The language spoken across the Satlaj in -Outer Siraj is 
closely allied to that spoken in the portion of the south side of 
the Satlaj valley opposite Outer Siraj, and including the state of 
Sangri, parts of Keonthal and Kumbharsain, a small portion of 
Bashahr and the Kotgarh ‘aléga of Simla, and, for convenience of 
reference, these two are put together as forming the Satlaj 
Group. 


The language of Inner Siraj, on the Bias side of the watershed, 
is different, and is allied to Kului. 


The Satlaj group forms a linguistic stepping stone between 
the languages of the Simla Group and those of Kulu Group. It 
consists, as explained. of two dialects, viz. Sddéchi spoken “south 
of the Satlaj, and Outer Siraji spoken north of the river. The 
following is the brief grammatical sketch of Sédochi. The points 
where outer Siraji differs have been noted. [LSI pp. 647-648] 


Pronunciation. The pronunciation of Sodéchi and Outer 
Siraji follows the usual Western Pahari lines. A is almost always 
pronounced as the din hot. There is the same continual change 
of a final a to @ ord. Unlike, however, the other Simla dialects, 
the vowel 6, whether original or a secondary development, is 
always changed to au when final, and often undergoes the same 
change when not final. Thus, the Hindi ond, ‘to become’, is 
represented in Sdddchi by aunau or auhvau. 


Ch often becomes ts, as in chhotu or tshotu, ‘a son’, and 
similarly j becomes z, as in uz urau, for ujunau, ‘to arise’, or dz, 
as in dzibh, for jibh, ‘the tongue’. H is often dropped, as in 
3tnau, ‘to go to one side’, Hindi hatna. Sometimes the A is 
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retained, but is placed after the vowel which it originally 
preceded, as in aunau or auhnau, the Hindi hana, ‘to become’. 
The same is the case with aspirated sonant consonants. T 
(especially when representing an older tr), as usual, is liable to be 
changed to ch. Thus, we have chaun, ‘three’ : rach, Hindi rat, 
‘night’, [LST p. 652] 


Nouns. A very common termination of nouns and adjectives 
is tau (or trau) added without changing the meaning, Thus, we 
have bahrtau, ‘a load’, Hindi, bhar. 


The declension of nouns as a whole closely follows that of 
the Simla dialects, but there are divergencies of importance. 


The genitive termination -ra of Simla drops its initial r, and 
becomes au (or 6), which is added, like a true termination, to the 
main word, Thus, the genitive of gauhr, ‘a house’, is gauhrau or 
gauhro, and of tshoti, ‘a girl’, tshotiau. In the case of nouns ending 


in -au (-a, -d) or -#, the termination of the nominative is dropped, 
and the genitive (singular or plural) termination is -3au, that of 
the agent being -éyai. Thus, from gohrau, ‘a horse’, the genitive 
(singular or plural) is gohréau (gohréo), and the agent (singular or 
plural) gohrevai (-eve). 


The other cases, as elsewhere, are formed with postpositions 
added to an oblique form. The postpositions of the dative- 
accusative is -lai (of which -le and -lhé are variants), or -b2. That 
of the locative is -de or -di, though sometimes, in the parable, we 
come across the Kifithali ad‘ectival -do. For the ablative the 
postposition is -ka, or -thakd@, -m# means ‘from in’, 


[LSI pp. 652-654] 


Pronouns. The nominative forms of the first two personal 
pronouns are ; m@ (o.s. hi) ‘Tl’; ham%. hams. ‘we’: ta, ‘thou’: 
tumé, time, ‘you’. In the nominative plural, the final nasal may 
be omitted. 


The demonstrative pronouns, also used as pronouns of the 3rd 
person, have three genders in the singular, when used as subs- 
tantives. When used as adjectives, the masculine form is used 
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whatever may be the gender of the noun with which they are in 
agreement. The nominative singular forms are; jau (jo), @@, 2h 
(o.s. also 2), ‘this’, sau (s0) sai (sz) (0.8, also oh) 


The interrogative pronoun is kun, ‘who ?’. Its neuter is Rai 
(ke) and the relative pronoun is dzau or dzun, ‘who’. 


[LSI pp. 654-655] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantwe. The verb 
substantive in the present takes the form 2, asa, or (o.s.) assa, all 
of which are used for all persons of both numbers. In the first 
person singular and plural, we also find the form @. O. s. has also 
7 in the first person singular. 


The past tense is tau (-to), plur. tai (-té) ; fem. sing. and plur. 
tt. JA negative verb substantive is néhF ainthi, ‘Iam not’. It 


does not change for number or person. 


Active verb. The infinitive is formed by adding -nau (-na, 
_. -no)« thus, we have, pitnau (-na, -nd) ‘to strike’. 


The present participle is formed by adding -dau (-da, -do) ; 
thus, pitdau (-da, -do), ‘striking’. The past participle is formed 
by adding -au (-@, -o) ; thus pitau (-a, -0), ‘struck’. 


The second singular imperative is the same as the root ; thus, 
pit, ‘strike thou’. The second plural is formed by adding -au 
(o.s. -@) ; thus, vitau (o.s. pita). ‘strike ye’. 


The present is used both as a present indicative and as a 
present subjunctive, and in Outer Siraj as a future. It is conju- 
gated as under: 


‘T strike, I may strike (o.s. { shall strike)’, etc. 
Sing. Plur. 
1. pita pitt, pita 


2. & 3. pita pita 
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A definite present may be formed with the past participle of 
the verb laggnau, and the present participle, as in mii pitdau lagau 
aundau, ‘I am beating’, equivalent to the Hindi mai marta laga 
hota (hii). 


The future is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
l.  pitmi, pita pitme, pit, pita 
2. pita pita 
3. pita pita 


It will be seen that this tense is the same as the present, 
except that it bas additional forms in the first person singular and 
plural. 


The past tenses are formed from the past participles as usual. 
and need no remarks. [LSI pp. 655-657] 
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STANDARD LIST OF SELECT WORDS AND 
PHARASES IN THE SODOCHI DIALECT 


English Sodochi 
one ék 
two doé, doi 
three chaun 
four tear 

hand hatth 

foot lat 

head ttind | 

a father bab 

of a tathet baba 

to a fathet baba-lai 
two fathers doé bab 
Iam mii a, 4, asa 
thou art tii a, asa 
he is s6 a, asa 
we are hamé 4, 4, asa 
a are tumé a, asa 
they are sal 4, 469 

I was mi tau 
thou wast ti tau 

he was sth tatt 


List OF SELECT WORDS Prost. 


English 

we were 

you were 

they eee 

I shall be 

I beat 

thou beatest 

he beats 

we beat 

you beat 

they beat 

I beat (past) 
thou beatest (past) 
he beat (past) 
we beat (past) 
you beat (past) 
they beat (past) 


I shall beat 


Sédochi. . — 


hamé tai 
tumé tai 

sai tai 

mi aumi 
ma pitt 

tii pita 

sb pith 
hamé pitl, pic 
tumé@ pita 
sai pitz 
thal pitau - 
tal pitau 
tinl pitau 
hamé@ pitau 
tums pitau 
tiné pitau 


mi pitmi 


[LSI pp. 663-667] 


KULU GROUP 


In Kalu and Siraj Tahsils of Kulu subdivisions of the Kangra 
district, except a few isolated spots such as Malana in Kulu, the 
Janguage spoken belong to the Western Pahari Group. The 
principal river of the Kulu Tahsil is the Bias. The river Sainj, 
running east to west, joins the Bias at Larji, near the western 
boundary of the subdivision. 


Siraj lies between the Sainj and, on the south, the Satlaj. It 
is cut into a northern and southern half by the Jalori or Suket 
range. The northern portion being known as [nner Siraj, and the 
southern as Outer Siraj. Thelanguage of Outer Siraj forms a 
member of the Satlaj Group of languages, and has been described 
above, The language of Kulu proper is known as Kului or Kuluhi. 
That of the Inner Siraj is known as Inner Siraji. In the valley 
of the Sainj, there is a distinct dialect, akin to Inner Siraji, which 
Mr. Graham Bailey names Sainji. [LSI p. 669] 


KULUI 


This dialect is spoken in Kulu proper, ie.in the Kulu Valley 
on the Upper Bias. It possesses most of the peculiarities of the 
Western Pahari dialect already described, but presents a few 
independent features. Although it has the usual Western Pahari 
tendency to pronounce a like the 6 in ‘hot’, and @ like o or a, this 
is not so uriversal as inthe Simla Group. In the declension of 
nouns we may note that masculine nouns ending in a consonant 
have an oblique form ending in -é or -@, and that similar feminine 
nouns have an oblique form in -2. The postposition of the dative 
is -lié, and -na is used both for the locative and for the ablative. 
The word for ‘he is’ is sa or A@, and for ‘he was’, ti or tha. The 
distinguishing mark of the future tense is the consonant /, and the 
past participle usually ends in -d@, but sometimes in -a. 


[LSI p. 670] 
PAHARI--12 
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Pronunciation. There is a tendency to shorten long vowels, 
as in hoth or hath, ‘a hand’ ; kdnn, instead of the Hindi kan, ‘an 
ear’, A final long a of tadbhava masculine nouns, such as ghora, 
is often changed into ~é or -#, but this is not so general as in the 
Simla dialects, in which the change is the rule. 


The consonantal changes noted in the Simla dialects also 
occur in Kului, but are not so frequent. Final s is often changed 
to h, as in bras or brah, ‘rhododendron’. Instead of initial kh, we 
have chh in the word chhéet, ‘a field’. As in the Simla dialects, 
there is a preference to the §-sounds, instead of s. [LSI p. 673] 


Nouns. As in the Simla Pahari dialects, the plural is, as a 
rule, the same as the singular. The only exceptions ate tadbhava 
masculine nouns in -a@ and feminine nouns ending in a consonant. 
The former make the nominative plural by changing -z to -e: 
thus gadra, ‘a horse’ ; ghéré, ‘horses’, The latter add -3 in the 
nominative plural. Thus, bé:u. ‘a sister’; behni, ‘sisters’, The 
oblique cases of the plural are always the same as those of the 
singular. 


The nouns have also a case of the agent singular or plural 
formed by adding -é to the oblique form. But if the oblique form 
already ends, or can end, in -2, this -@ is dropped before the -2 of 
the agent case; thus ghsr@, ‘a horse’, obl. form shore, ag. ghorve. 

The cases are as usual, formed by postpositions added to the 
oblique form. These are, ra, ‘ot’; bé, ‘to’: 77 taf ori ta’, ‘for’: 
na, from’ ; na, ‘im’ ; mdfjne or mafjé, ‘in’ ; mdsijht-na, ‘from in’: 
sénghé, ‘with, together with, or with, by means of’ ; agge, near, 
towards, to near’. The genitive postposition is, as usual, an 
adjective, being -ra when agreeing with a masculine singular noun 
in the form of the nominative. LLSI pp. 673-674] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are ; haii, ‘I’ ; @ssé, ‘we’; tu, ‘thou’; tussé, ‘you’. The 
demonstrative pronouns, which are also used as pronouns of the 
third person, are 2h, ‘this’, and sau, ‘that’. They have feminine 
forms in the singular of agentive and locative cases, but nothing 
corresponding to the neuter forths of the Simla dialects. 
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The relative pronoun is j@ and interrogative pronouns are kun, 
‘who ?’ and ki, ‘what ?’. [Lst pp. 675-676] 


Verbs : Auxiliary verbs end verbs substantive. The present, 
‘T am’, etc., is s@: plural s@ or si used for all persons. If the 
subject is feminine, si may be o tionally used in the singular. The 
negative verb substantive is nah athi, ‘I am not’, etc, used for al} 
persons of both numbers. The past tense, ‘I was’, etc. is fi, used 
throughout for both genders, both numbers, and all persons. 
Instead of ti, we may have th@,-masc. plur. thé, fem. sing. and 
plur. thi used exactly as in Hindi. 

Active verb. The infinitive ends in -na (-na) or -nit Cnt): 
thus, hon@ or hdnit, ‘to be’. 

The present participle ends in -dé@. or after a vowel, in -nd@; 
thus, marda, ‘strizing’. The past participle is usually formed by 
adding -% to the root, but sometimes we have -@ instead of -#. 
Thus, mara, beaten’. 

The second person singular of the imperative is the same in 
form as the root, and the plural adds -a. Thus, mar, ‘strike 
thou’ ; mar@, ‘strike ye’. 

The old present corresponding to Hindi maz mar, seems to 
have fallen cut of use, The ordinary present is, however, formed 
from it. The old form was méra, for all persons, of both 
numbers, and the modern present is formed by adding the present 
of the verb substantive to this. Thus, mard-s@ Cor -si, etc.), ‘[ 
strike, thou strikest’, etc. for all persons of both numbers. A 
present definite is formed by suffixing -s@ to the present participle. 
Thus, marda@ sa, ‘Lam striking’, but the final @. in this case, is 
usually dropped, so that we get mardas (plur. mardeés ; fem. 
mardis), for all persons. 


The future is thus conjugated : 


‘I shall strike’, etc. 


Sing. Plur. 
Mase. Fem. Masc. Fem. 
1. ma@rat, marna mara, marna mara, marni mara, 
mdrnk 
2. marla may li mayle marli 


3. marla marli marle marli 
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The tenses formed from the past participle, call for no 
remark, They are formed and used, exactly as in Hindi. 


There is a distinct passive voice. In the infinitive, present 
participle, and future, -i is added to the root. Thus, mdrinn, ‘to 
be beaten’; marinda, ‘being beaten’; haiti marinnit, ‘I shall be 
beaten’. For the other tenses, the past participle in @@ seems to 
be used, as in hai maria sa, ‘I am beaten’, The passive is often 
employed to express ability, as in marinda-sa, ‘it can be struck, 
i.e., striking is possible’, [LSt pp. 676-679] 


INNER SIRAJI 


The following is the brief grammatical sketch of the dialect : 


Pronunciation. The pronunciation is the same as in the 
Simla dialects. There is the same sound of a as the 6 in ‘hot’, and 
as in Simla, a final a is absolutely interchangeable with o. It is 
also, as in Outer Siraji and Soédhachi, equally interchangeable 
with au. When we have 5 in Hindi, we often have, as usual, an 
§ pronounced as sh in Inner Siraji, as in Sobhla, ‘good’. 

[LST p. 689] 


Nouns. The nominative plural is usually the same as the 
nominative singular. But tadbhava nouns in -a (-0, -au, -&@) change 
the final -a, etc. to -@. Thus, gorda, ‘a horse’, plur. ghore. 
Feminine nouns ending in a consonant add -a@ in the plural. Thus, 
bhin, ‘a ‘sister’, plural bhina. The oblique form plural is always 
the same as the oblique form singular. 


The agent case, which is also used asa locative, is generally 
formed in the case of masculine nouns by adding -2, or by changing 
a final ~a (-0, -au, -2) to-@. Thus, ghora, ‘a horse’; ghore, ‘by a 
horse, or by horses’. But in the case of feminine nouns the agent 
case is the same as the oblique form. 


Most of the postpositions are the same as in the other 
Western Pahari dialects and in Kului, but there are a few peculiar 
to Inner Siraji. The following are the more common ; 


~ra (-rd, -rau), ‘of’, 
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~bé, ‘to’, Also used for the accusative like the Hindi -ko. 
This is the same as in Kului. 


-yi toni, ‘for, for the sake of’. 
-monjée ~ -monihe, ‘in’. 
-paraundé, ‘on’. 


-léra, -na, -kd@, -agé, ‘from’, and all also used to form an 
ablative of the instrument. 


As usual the genitive postposition is an adjective. 


{LSI pp. 689-690) 


Pronouns, The nominative forms of the first two personal 
pronouns are ; hd, haa, ‘I’; asst, hamme, ‘we’; tu, ‘thou’ ; tasse, 
tdmme, ‘you’. 


The demonstrative pronouns, which are also used as pronouns 
of the third person, are td, vé ‘this’: sau, sa, ‘that’. In the 
agentive and oblique neuter cases they have masculine forms. The 
demonstrative pronoun sau, when the object of a verb, is often 
attached as a termination to the verb which governs it, and then 
drops its final vowel, and becomes simply s. Thus, dé-s, ‘sive it’. 


The relative pronoun is dzd, dzun and interrogative pronouns 
are kun, “who ?, which ?’ and bz, ‘what ?’. [LSI pp. 691-692] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense of the verb substantive is @st@ or s#, I am, thou art’, etc., 
which does not change in conjugation, being used for all persons 
of both numbers and both genders. There is a nagative verb 
substantive nj fh (or nF7) ado, ‘(D am not’. 


The past of the verb substantive is thi, ‘I was, thou wast’, 
etc., which like as@, is immutable, and does not change for 
gender, number of person. 


Active verb. The infinitive ends in -n@ (-no, -nau): thus, 
tsikna (tsikno, tsiknau), ‘to strike’. 


KULU GROUP ELSE. 


The present participle is formed by adding -da (-do, -dau) to 
the root. Thus, tsikda@u (tsi bdo, tsiknau), ‘to strike’. 


The present participle is formed by adding -da (Cds, -dau) 
tothe root. Thus, tsikdau (tsikdo, tsizdau), ‘striking’. As in 


other Western Pahari dialects, this participle is used in inceptive 
compounds, as in tea khusi karde lage, ‘they began to make 
rejoicing’, and also as an infinitive of purpose. 


The past participle is formed by adding -a (-0, -au, -%) to 
the root. Thus, tsika (tsiko tsikau, t-ihv), ‘struck’. The termi- 


nations in -au and -% are those most commonly used. 


The second person singular of the imperative is the same in 
form as the root. The plural is formed by adding -@. Thus, 
tsik, ‘strike thow’ ; tsika, ‘strike ve’. 


_ The old present or present subjunctive is conjugated as 
follows : 


‘I strike, I may strike’, etc. 


Sing. Plur. 
1. tst2m, tsikiz bike, tthtl 
a. tstke tsika 
3. tstke tsikau 


The future is formed by adding -la (-ls, -laeuj to the root. 
Of these -law is the most common. This changes for number 
and sender, but does not change for person. Thus, tsiflau, ‘I 


(masc.), thou Gmasc.) or he will strike’; tsile, ‘we, you or they 
(all masc.) will strike’, The feminine is tsikli for all persons of 


both numbers. 
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_ The present participle, without any. auxiliary is used for 
the otdinary present, and changes for gender and number, but 
not for person. Thus, tsikda (-do, -dan), | (masc.) strike, thou 


(mase.) strikest’, and soon. The masculine plural is tsikd@, and 
the feminine for both numbers is tsikdi. 


The imperfect is formed by adding thi to the present parti- 
ciple, as in h# tsikdau-thi, ‘I was striking’. 


The tenses formed from the past participle call for no remark, 
they are made exactly as in Hindi. [LUSi pp. 692-695} 


SAINTI 


Sainji is closely connected with Inner Sirtji. Therefore only 
a brief account of the points in which it differs from that 
dialect is being given. 


Pronunciation. The pronunciation of Sainji may be taken 
as, on the whole, the same as that of Inner Siraji. There is a 
tendency to pronounce a or @ as au, even in the middle of a 
word. Thus, kahd or keauhat, ‘from’. The most noteworthy 
difference, however, is the Sainji tendency to drop final vowels. 
Thus, instead of the Inner Siaji ghore-ra, Sainji has ghore-r, 
‘of a horse’. . {ist p. 701] 


Nouns. The result of the tendency to drop final vowels 
has reduced two postpositions namely -r@ of the genitive, and 
-bé of the dative-accusative to being simple consonants, r and b, 
respectively. Beiore other postpositions the ordinary oblique 
form is used. The other postpositions are the same as in Inner 
Siraji, except that those of the ablative are aga, and ki, kaha, or 
kauhd. 5 as [Lsi pp. 701] 


Pronouns. The nominative forms of personal pronouns are, 
hai, ‘Il’; assé, ‘we; tu, ‘thou’, tassé, ‘you’. The demonstra- 
tive pronouns are é0, ‘this’, and so, ‘that’. The remaining pronouns 
do not present important variations, ; ~ [LSi-pp. 702] 
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Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is s@, which, as in Inner Siraji is immutable. [t is often 
suffixed to another word and then drops its vowel, as in hés, 
‘what is (your name)’, for ba-sa. The negative verb substantive 
is néhi athi, ‘is not’, and is also immutable. 


The past tense is ti as in Kului, instead of the thi of Inner 
Siraji. It is also immutable. 


Active verb. The old present and present subjunctive is thus 
conjugated, It is the same in the singular and the plural. and the 
second and third persons are the same. : 


‘I may strike’, etc, 
Sing. and Plur. 
1. tsikti 
2.&3.  tstke 


The future has three forms. all different. It is not known, 
as to whether they all can be used with the same verb, but the 
terminations attached to the verb tsikna, ‘to strike’ are being 


given here, 


The first form changes the -! of the Inner Siraji future to -r. 
We thus get the following, the singular and plural being 
identical : 


I shall strike’, etc. 


Sing. and Plar, 


A tstkit r 
Zi tsikar 
5. tsikar 


The second form distinguishes the singular from the plural, 
but in each number there is no distinction of person. Thus: 
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‘T shall strike’, etc. 
Ist, 2nd, and 3rd persons 
Sing. tsiki 
Plur. tsiki 


This fornr seems te be a derivative of the old present. This 
tense is often confounded with the future, and in Kashmiri ha 
lost its present signification and is only used as a future or as a 


present subjunctive, 


th 


The third form takes the bh which is the distinguishing mark 
of the future in Eastern India. The same b also occurs in the 
Gawarbati Pigacha language. Only one example, viz., tsikab, ‘{ 
shall strike’, is available. (ust pp. 703-704] 
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THE MANDI GROUP 


The state of Mandi lies between Kulu and the district of 
Kangra. Immediately to its south lies the state of Suket, which 
is separated from the Simla Hill states by the river Satlaj. The 
language of Mandi is called Mandéali, and that of Suket is called 
Sukéti, the two being closely connected. The mountainous south- 
eastern portion of the Mandi is geographically a portion of the 
Kulu Sirai, but the language spoken here is Mandéali slightly 
mixed with that language, and is called Mandéali Pahari. 


Mandéali proper is spoken over the rest of the state. 
[isi p. 715] 


While the language of Mandi is widely different from that of 
Kangra district, lving immediately to the west, in its general 
character, it does agree with it in a few points which we may here 
note. In all other points the western Pahari character of 
Mandéali is well preserved. 


In pronunciation Mandéali agrees with Kangra than with 
Kulu. There does not seem to be any tendency to pronounce 
the ordinary a like the 6 of hot’. Thus, we have ghar, ‘a house’, 
not ghir, The common Western Pahari interchange of @ with o 
or @ has not been noted in Mandéali proper. The Western 
Pahari changes of ch to ts, of j to z and of t (tr) to ch do not 
seem to occur. In all these MandZali agrees with Kangri as 
against Western Pahari. The distinguishing marx of the Mandéali 
future is not the Western Pahari -la, but the Kangri -gha, 
Compare the Inner Siraji tsih-1l, ‘T shall strike’, with the mandéali 
and Kangri mar-gha. [Lust p. 720] 


MANDEALI 


Pronunciation. As explained above standard Mand&ali has 
abandoned the peculiarities of Western Pahari pronunciation. 

iLSfp. 721] 

Nouns. Masculine tadbhava nouns in -@ form their nomi- 

native plural in -2, and feminine nouns ending in a consonant 
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add -i, Thus, ghora, ‘a horse’; ghdrz, ‘horses’; baihn, ‘a sister’: 
baihni, ‘sisters’. In the case of all other nouns the nominative 
plural is the same as the nominative sinsular- 


For all nouns, all other cases of the plural, except the 
vocative, are the same as the corresponding case of the singular. 
The agent case is formed by adding -2, as in ghar, ‘a house’: 
gharé. “by a house or houses’. The vocative singular of al! 
masculine nouns ends in -a, and of mast feminine nouns in -é, the 
vocative plural always ends in -d. 


The usual postpositions are : 


Dative-accusative: -j6; for the dative we also have -hang, 


*6: 
Ablative : -g2@, -thé, ‘from’ ; -Rané, ‘with, together 
with, with, by means of’ ; -sa5gi, ‘with’. 


Genitive : ~ra (masc. sing. obl. and plur. -ré, fem. 
-vi), which, as usual, is adiectival. 


Locative : -manjh ~ -maniha. 


[LS! pp. 721-722] 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are ; hai, ‘I’ ; assé, ‘we’ ; tH, ‘thou’ ; tissz, ‘you’. 


The demonstrative pronouns, which are also used as pronouns 
of the third person are, 2h, ‘this’, and sz, ‘they’. In the agentive 
and oblique cases these have fem. and neut. forms in the singular. 


The relative and interrogative pronouns are; jd, je ‘who’; 
kun, ‘who? : and kva, ‘what ?’. [LSI pp. 722-723] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The verb 
substantive is Aa for the present, and tha for the past. Both are 
adjectival, and neither changes for person, becoming fhé and the, 
respectively, when the subject is masculine plural, and hi and thi, 
respectively, it is feminine (sing. and plur.). North Mandéali 
differs slightly. ‘I am’ is he, and ‘he is’ is ha or he. The past is 
thia, plur. thie ; fem. thi. 
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Active verb. Besides the usual array of verbal nouns and 
participles, Mandéali has a participle indicating state or condition, 
as eg. baithi-ra, ‘in a state of being seated’; mari-ra, ‘in a 
condition of being beaten’. The-rais either the genitive post- 
position, or else the past participle of the verb raihna, ‘to remain’, 
and changes for gender and number in the usual way. 


The infinitive is formed by adding -na Gn@) to the root ; 
paund, ‘to fall’. 


The present participle is formed by adding -da to the root, 
as in marda, ‘striking’. If the root ends in a vowel or a simple A, 
then ~-nda is added. 


The past participle is formed by adding -ya to the root. 
Thus, marya, ‘strack’. 


The imperative second person singular is the same in form as 
the root. Its plural adds -a. Thus, mar, ‘strike thou’: mé@ra, 
‘strike ye’. 


The present is formed by adding -d to the root, to which the 
verb substantive ha is added. Thus, hai mard-ha, ‘I strike’, mara 
does not change for number or person, but the ha changes tor 
gender and number, but not for person. A present definite is 
formed, asin Hindi from t12 prasiat picticipi2, wita tie pres ent 
of the verb substantive. Thus, hat marda-ha, ‘Tam striking . 


The future tense, as has been stated above, agrees with 
Kangri, and not with Western Pahari. It has two forms. The 
first is made, asin Kangri, by adding -gha to the root. Thus, 
margha, ‘(1 shall strike’ ‘(thou) wilt strike, (he) will strike,’ This 
does not change for person, but, if the subject isin the masculine 
plural it becomes marghz, and if the subject is feminine (singular 
or plural) it becomes marghi, The second form of the future is 
made by adding -eftg or, if the root ends in a vowel, -fg to the 
root. Thus, marang. This does not change for gender, number or 
person, 


The tenses formed from the past participle are formed 
axactly as in Hindi, and require few remarks. 
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The passive voice is formed, as in Hindi, by conjugating the 
past participle with jana, ‘to so’. Thus. marva jana, ‘to be 
struck’, 


Causals are formed as in Hindi. 


MANDEAL] PAHARI 


The Pahari dialect of Mandéali is a mixed form of speech, 
partly resembling standard Mandéali and partly resembling Inner 
siraji. A brief notice pointing out where it differs ~ from 
standard Mandeali will suffice. 


In pronunciation we notice the occasional prefixing of an A 
before a vowel, just as im the Mandéali Agkbhi, ‘an eve’. So 
here we have randar, ‘within’, and satghé, not sangée’ with’. 


The declension of nouns closely resembles the standard. 
Most feminine nouns ending in consonants have the oblique form 
in -@ as in Inner Siraji. Thus, bhin ’a sister’, obl. bhina. 


The pronouns are the same as in standard Mandéali. Mat 


tyr? 


is also used for hag, ‘T’. 


For the present tense of the verb substantive, we have ha 
(hé, hi) as in the standard. The tirst person singular and plural 
is sometimes Ad. 


Another, anda new form is ahda (masc. plur. ahde: fem. 
sing, and plur. ahd), which, like ha, does not change for person. 


Yet another form is $4, which does not change at all, being 
the same for singular, plural, masculine, feminine, and for any 


person, 


The past is tha, (the, thi) as in the standard. 


The conjugation of the active verb closely follows that of 
the standard dialect. While the principle of formation is the 


same, some of the forms vary slightly from the standard, 


[LSI pp. 746-747] 
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Sukéti differs hardly at all from standard Mandéali. The 
main difference is in the vocabulary, which more nearly approaches 
that of Kiqthali and Siraji than does Mandéali. 


A few points in grammar may be noted. There is the 
Kifithali. tendency to pronounce @ asi and a aso. Thus, we have 
asi for as, he will come’; khao for khad, ‘they may eat’. 


In the declension of nouns the locative of ghar, ‘a house’, is 
shart, as in Mandéali Pahari, not gharé. The postposition 
of the dative is -jo or -lé, and of the ablative, -the or -t@. In the 
pronouns, for ‘that’, besides -se, we have also -ah, 


In verbs the present subjunctive occurs in asi (4sé), he may 


come (asna, ‘to come’) ; khan, ‘I may eat’: khas (for khaa), ‘they 
may eat’. fi [Lust p. 757] 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND SENTENCES 


Enelish 


one 
two 

three 

four 

hand 

foot 

head 

a father 

of a father 
to a father 
two fathers 
[Tam 

thou art 

he is 

we are 

you are 
they are 

I was 


thou wast 


he was 


Mandéali 


6k 


hath 

pad, pair 

mund, sir 

bab 

baba-ra 

baba-jo 

dui bab 

hati ha, fem. hi 
tai ha, fem. hi 

sé ha, fem. hi 
ass3 hé, fem. hi 
tussé hé, fem. hi 
séB hé, fem. hi 
hati tha, fem. thi 
ta tha 


sé tha 


FOR THE MANDI GROUP 


Mandéali 
Pahari 


&k 

diti 

chin, traé 
char 

hath 
pair 

sir 


bab 


babba-jo 
dai bab 


had abda 


hamhé ahde 


tumbhé ahdé 


Subeti 


tin 

char 
hatha 
paird 
mund 
bab 
babba-ra 
babba-ja 
do bib 
hati ha 
ti ha 
oh hai 
assé hai 
tussé hai 
oh hai 
hat tha 


tii tha 


oh tha 
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English 


we were 
you were 
they were 
I shall be 

| I beat 
thou beatest 
he beats 


we beat 


a 


you beat 
they beat 
I beat (past) 


thou beatest 
(past) 


he beat (past) 


LIST OF SELECT WORDS 


Mandéali 


asse thé, fem. thi 
tussé thé 

sé5 the 

hati higha 

hati mara-ha 

ta mara-ha 

sé mara-ha 


ass mara-hé 


tussé mara-hé 
sé% mara-hé 
mai maréa 


tai maréa 


f 


iné maré 


oe 


we beat (past) asss maréa 


you beat (past) tussé maréa 


they beat (past) tinh® maréa 


I sball beat 


hati margha, fem. 


marghi ; marang 


Mandéali 
Pahari 


hamhé the 
tumhé thé 
so the 

had hengha 
baé chika-ha 
ti chika-ba 
s6 chika-ha 


bamhé 
chika-hé 


tumhé chika-hé 


sé chika-he 
mai chikya 


tal chikya 


tai chikya 
hambé chikya 
tumhs chikya 


tinhe chikya 
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assé thé 
ttissé the 

oh the 

mai hggha 
hati mara-ha 
ti mara-ha 
oh mara-ha 


ass@ mara-he 


tussé mara-hé 
dh mara-hé 
mai marya 


tal marya 


uné marva 
asail marya 
tusai marya 


unhé marya 


had chikangha hat margha 


[ust pp. 759-767] 


CHAMEALI 


Chaméali is the name of the main Aryan language spoken in 
the state of Chamba, which lies to the north of the district of 
Kangra. 


In the north-east of the state, in Chamba-Lahul, the language 
is Tibeto-Burman. In the extreme west of the state, there is a 
dialect called Bhatéali, which is a form of Dogri. 


The state of Chamba is mountainous. It is traversed by 
three snowy ranges, which more or less parallel to one another, 
cross the state from south-east to north-west. Between the first 
and second ranges lies the valley of the Ravi and its affluents, 
containing the three wizarats of Chamba, Bharmaur, and Churah, 
in which the three dialects, standard Chaméali, Gadi and Churahi 
ate spoken respectively. The valleys lying between second or mid 
and the third or Inner Himalaya ranges is divided into two parts 
by a lofty spur from the Zanskar range. The tract to the north- 
west of the spur is called Pangi, and its language is the Pangwali 
dialect of Chaméali. [ust p. 769] 


Position in regard to neighbouring languages: Chaméali, 
while clearly belonging to the Western Pahari Group of languages, 
is the most western of its members, and has immediately to its 
south and south-west dialects connected with Paiijabi and in the 
north-west connected with Kashmiri. The influence of Kashmirt 
dialects, which are connected with ‘Pisicha’ languages of North- 
Western India, has been shown especially in the matter of 
vocabulary again and again in all the Pahari dialects lying to the 
west of Kumauni. And so is the case with Chaméali, which is 
even more evident in its case. 


As regards the influence of Paiijabi, this is more accidental, 
being simply due to geographical proximity. In standard 
Chaméali especially, certain changes of consonants such as that of 
t to ch or is, which are common in Western Pabari have disappear- 
ed, though they still survive to a limited extent in Gadi, Churahi 
and Pangwali. 
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Those masculine nouns which in Patijabi end in -@ also end in 
standard Chaméali in -a, whereas in Western Pah@ri they generally 
end in -d or -i. 


In three of the dialects the postposition of the genitive is the 
Western Pahari -ro (-ra), and thisis, as usual adjectival. Only 
in Pangwali does it cease to be adjectival, and the North- 
Western influence being strongest here, the tendency for 
an r to be elided comes into force, and the ré (in its locative form) 
becomes a simple @. 


While the genitives of the personal pronouns in standard 
Chaméali and Gadi are méra, tard, etc., all borrowed directly 
from Panjabi. Churahi has an interesting set of which 
cerebral consonants are the distinguishing characteristics. Thus, 
minda, ‘my’; asya@ ‘our’. Pangwali true to the Pisacha influence, 
drops the intervocalic r, and has either mZ, ‘my’ ; h@, ‘our’, or else 
shows a relic of the cerebral d and r, by ending the words with a 
cerebral n» Thus, man, hén, etc. 


The conjugation of verbs calls for few remarks. In all the 
dialects it follows Pahari in all its typical peculiarities. 


[ust pp. 770-771] 


STANDARD CHAMEALI 


Nouns: The declension of the Chaméali noun in some 
respects resembles that of Pafijabi rather than that of the other 
Western Pahari languages. In the latter the oblique plural is 
the same asthe oblique singular, but in Chaméali there is a 
special form of the oblique plural, ending, as in Pafijabi in-d. 


Tadbhava masculine nouns in -@, form the nominative plural 
by changing -a to @. Thus, ghora, ‘a horse’, ghoré, ‘horses’. 
Feminine nouns ending in consonants, and exceptionally one or 
two ending in vowels, and -i or -@ in the nominative plural, Thus, 
baihn, ‘a sister’, baihni or baihnd, ‘sisters’. In the case of all other 
nouns, the nominative plural is the same as the nominative 
singular. 


ro od 
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As usual in Western Pahari languages, nouns have an oblique 
form, and also a separate agent case, often also used as a locative. 
There is also a separate form for the genitive singular. 


The genitive postposition -ra is generally added to the oblique 
form as in other Western Pahari languages, but, in the case of 
masculine nouns ending in a consonant, like ghar. ‘a house’, in 
which the oblique form ends in -a, -é is substituted for -a4. Thus 
ghar: obl. sing. ghara; gen. sing. gharé-ra. This does not apply 
to the plural, in which the -ra is always added to the unchanged 
obligue form. 


The usual postpositions are : 


Accusative-dative : j0, ‘to’; -tikar, ‘for’: -Rkari, ‘for, on 
‘ account of’. 


Ablative : -kachha, ‘from’ : -kan?, with, by means of, together 
with’ ; -maitjha ‘from in’. 


Genitive : -rd. 


Locative : -bichch, -mafijh, ‘in’; -tikar, ‘upto’; -par ‘on’, 
-hané,-kachh, ‘near’. 


The genitive -ra is as usual an adjective. 
[LSL pp. 776-778] 


Pronouns: The nominative forms or the first two personal 
pronouns are : hai, ‘I’ ; asi, ‘we’ ; t#, ‘thou’ ; tusi, ‘you’. 


The demonstrative pronouns é@h, ‘this’ sé, 0 ‘that’ are also 
used as pronouns of the third person. In most of the Western 
Pahari dialects these pronouns have tbree genders, a masculine, 
a feminine, and a neuter, but this does not appear to be the case 
in Chaméali, 


The relative pronoun is j@ and interrogative pronouns are 
bun, ‘who ?’, and kai or kva, ‘what ?’. 


[Lsi pp. 778-780] 
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Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The conju- 
gation of the verb substantive approaches more nearly that which 
we find in Mandéali, rather than that of other Western Pahari 
dialects. There isno trace of the forms with s (sé, Sssd, etc.), 
which are common further east. The present does not change for 
person. For all persons of the singular, it is fai, and for all 
persons of the plural hin. This hai means, ‘I am, thou art’, and 
“he is’. 

The past tense is thia or thiva, used exactly like the Hindi 
tha. The masculine pluralis thie or thivé, and the feminine 
singular and plural is thi. 


Active verb. The infinitive always ends in -2@ ; thus, mérna, 
‘to strike’, 


The present participle is formed by ‘adding’ -d@ -(nd@) to the 
root. Thus, mardda, ‘strikins’ : khainda, eating. 


The past participle is formed by adding -2a@ or -ya to the root. 
Thus, from marna@, ‘to strike’, past participle maréa or marya. The 
masculine plural is mavé, and the feminine (sing. and plur.) mari. 


As in Mandéali, Cham@ali has a static past participle formed 
by changing the final-ca -v -va of the past participle too and 
adding r@ ; thus, méréa or maryda, ‘struck’, mard-ra, ‘in the state 
of being struck’. 


As in other connected languages, the 2nd person singular of 
the imperative is the same in form as the root. The second 
person singular is formed by adding -ato the singular. Thus, 
mar, ‘strike thou’ ; mara, ‘strike ye’. If the root of the verb ends 
in -@, it and the termination -a of the 2nd plural coalesce into a 
single-a ; thus, galata ‘say ye’, becomes gala. 


The old present and present subjunctive is conjugated as 


follows : 
‘T strike’, ‘I may strike’, etc. 
Sing. Plur, 
1. mara ' mara 
2. mare | mara 


3. maro, maré maran 
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In the case of verbs whose roots end in -a, the -@ of the first 
person singular and ptural generally coalesces with the-@ of the 
root into - 


The present tense is formed from the present participle, with 
the present tense of the verb substantive. The participle changes 
for gender and number, and the verb substantive for number only. 
Thus, sing. masc. hai marda hai, haiti mardi hai, I strike or am 
striking’. In this tense the verb substantive is often dropped, so 
that we have the present participle alone, as in hai marda, ‘I 
strike’, 


The future is formed on the same principle as that followed 
in most Western Pahari dialects, The syllable added to the 
root. Thus, hai marla, ‘T shall strike’. The iataieee plural is 
marlé, andthe feminine of both numbers marli. There is no 
change for person. 


The tenses formed from the past participle need few remarks, 
being formed exactly as in Hindi, 


The passive voice is made, as in Hindi, by conjugating jana 
with past ae Thus, hat maréa janda hai, 1 am _ being 
beaten’. 


Causal verbs are formed much as in Hindi, Thus, sunna, ‘to 
hear’, causal sundna. LSI pp. 780-784 
Pp 


GADI 


The Gaddis are a pastoral tribe inhabiting the mountainous 
Bharmaur or Brahmaur Wizarat of the state of Chamba, and the 
adjoining parts of the Kangra district. The Bharmaur Wizarat is 
situated in the extreme east of the Chamba state. Further east 
ies Kulu, the language of which is Kului. To the south lies 
Kangra, where Kangri is spoken. To the north lies Lahaul, 
the language of which is Tibeto-Burman. 
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Gadi is a form of Chaméali, but, as might be expected, it 
shows traces of the influence of Kului and of Kangri. It also 
possesses several independent features, One of them is the 
common pronunciation of the consonant § as BA, sounding 
something like the chin the word ‘lock’ or in the German ‘act’. 
Thus, the word Sunna, ‘to hear’, becomes Rhunna ; das ‘ten’, 


becomes dakh, It will be remembered that in other Western 


Pahari dialects this § retains its proper sound like that of the 
ss in ‘session’, and does not become s asin Hindi. On the other 
hand in Kashmiri and its related languages § becomes h, and we 
may fairly reckon kA as an intermediate stage in the process. 


The conjugation of verbs is often peculiar. Most noteworthy 
is the frequency of the termination -chh added to the roots of 
many verbs. Thus, the verb gahna, ‘to go’, make gachnd (compare 
the Kashmiri gatsha, and the Sanskrit gachchhami), ‘I may go’. 

[ust p. 792] 


Pronunciation. There are several curious changes of vowels. 
The vowel a becomes uin kumtnd, to work, to earn’, and it 
becomes i in kittha ‘together’. The vowel i becomes uin mulna, 
‘to be met’, and6 becomes a in balnd, ‘to say’. Sometimes, a 
sonant aspirate loses its aspiration, as in bandna@, ‘to divide’. This 
is the regular rule in Kashmiri and other related languages. 

[St pp. 795-795} 


Nouns. The declension of the Gadi noun is more like that 
of Mandéali than that of Chaméali, although it also has points in 
common with the latter, The main point in which it differs 
from Chaméali is that, as in Mandéali and most other Western 
Pahari dialects, the oblique form of the plural is the same as that 
of the singular, instead of having the Chaméali ending-a. 


The nominative plural is generally the same as the nominative 
singular. The only exceptions are tadbhava masculine nouns in 
-a like ghdra, ‘a horse’, which change the -& to -2 : feminine nouns 
ending in consonants like bhén or behn, “a sister’, which add -i: 
and feminine nouns in -a, like dhin, ‘a daughter’, which add -a. 


Besides the oblique, there are three organic cases, agent, 
locative and vocative. 


ad 
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The usual postpositions are : 
Acc.-dat. : -j0, -b6, -go, ‘to’ or ‘for’. 
Instr. : -seit2, ‘with (by means of)’. 


Abl. : -thai, -thai, ‘from’ ; -maitjha, ‘from in’, -sette, ‘with 
(together with)’. 


Gen:: -ra, ‘of’. 
Loc.: -manijh. -md, -mah, ‘in’ ; -maillz, ‘near (= pas)’. 


Of the above -ra is, as usual, an adjective. 
[LSt pp. 796-797] 


Pronouns. The nominative forms of the first two personal 
pronouns ate ; aii, mii, ai, ‘I’ ; assé, ; assi, asst, ‘we’: ti, ‘thou’ ; 
tussé, tuss@, ‘you’. As in Kangri Paijabi they have special 
forms for the dative singular, which are, mi, mihil, mutijo, mifijo, 
mags and tus, tago. 


The demonstrative pronouns ih ‘this’; uh, oh, ‘that’ are 
also used as pronouns of the third person. 


The relative pronoun is #2, j6, ‘who, which, what’, and 
correlative pronoun is 36, ‘that, he, she, it’. which is also used 
as a definite demonstrative and asa pronoun of the 3rd person. 
The interrogative pronouns are, Run, ‘who ?, which?’ and 
bia, kya ‘what ?’. . [LS1 pp. 797-799} 


Verbs. Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense of the verb substantive is conjugated as follows : 


Sing. Plur. 
1. ha, ha ha, han 
2. haz, ha hin, han 
3. ha hin, hen 


The past tense does not change for person. Its masculine 
singular is tha, and its masculine plural is thig. The feminine 
of both numbers is thi. 
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Active verb, Several of the most common verbs in Gadi 
have forms which are strange to other Indo-Aryen languages. 
Such ate, balud, ‘to say’, bekhna, ‘to sit’, gaknad, ‘to go’, ina, 


‘to come’. 


The infinitive is formed by adding -na (-na) to the root ; thus, 
bekhna, ‘to sit’. 


The present participle has three forms. One is formed, as in 
Chaméali, by adding -da (-nda) to the root. Thus, marda, 
‘striking’, Another adds -anda, to the root, as in maranda, 
‘striking’. The third adds -n%, as in marniy. ‘striking’. 


The past participle is formed, as in Kului, by adding -2 to the 
root. Thus, mari, ‘struck’. Sometimes, however, and especially 
in the formation of the passive, the Chaméali form in -6a ~ -va is 
used. Thus, mdrya dtihnd, ‘to be struck’. 


As usual the second person singular of the imperative is the 
same in form as the root, and the second person plural adds -a. 


4 


Thus, mar, ‘strike thon’; maré#, ‘strike ve’, 
The old present and present conjunctive is thus conjugated : 


‘T strike, I shall strike’, etc 


Sing. Pjur. 
l. marg, mare mari, mira 
2. mare maran, mara 


3. mara méaran 


The future is formed by adding -ia to the old present. The 
-la changes for gender and number, and there is e tendency to 
drop the terminations of the old present. Thus : 


af 
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‘T shall strike’, etc. 


Sing Plur. 
Mase. Fem. Masc. Fem. 
1. marila, marla mar li maralé, marlé marli 
2. marla marli marlé marli 
3. mérla mer li marlé marli 


It will be seen that m2rla (lz, -li) can be used for all three 
persons. The first is the only person that retains the old 
terminations. 


For the present, the present participle in -da or -anda is used. 
The present participle in -n is also employed, but only in the 
first and second persons, 


® 


The tenses formed from the past participle are made exactly 
aa oh BAPE 
as in minal, 


The passive voice is made by conjugating the Chaméali past 
participle in -ga ~ -p@ with gahna. Thus, aii marya gahnda, | 
am being beaten’. Sometimes we come across the passive formed 
with -7, asin other Western Pahari dialects. Thus, pakarina, ‘to 
be seized’, [LsI pp. 799-803] 


CHUR AHI 


Churahi is spoken in Churah wizarat of Chamba state. It is 
much more closely connected with standard Chaméali than 


ate 


is Gadi. fist p. 817} 


Pronunciation. There is a tendency to drop aspiration, 
especially after sonant mutes. Thus, for Hindi 6/1 we usually 
have bi. Before another consonant r is usually elided. Thus, 
marna, ‘to strike’, becomes mana. The same elision of r has been 
noticed in the Rathi dialect of Garhwali. In the Pisacha 


118 


w a 


CHAMEALI rE Sit, 


languages ry is very frequently elided. On the other hand r, some- 
times becomes r or d. This is most prominent in the case of the 
genitives of the personal pronouns, where we have asya, ‘our’ ; 
tuara, ‘your’; minda, ‘my’; and tind@, ‘thy’. A similar change 
occurs in Kafir Pisacha languages. In Gadi we have come across 
instances of the occasional insertion of r, where it is not expected, 
and the same occurs in Chirahi, Thus, we have bhrukbna, 
‘hungry’; Sikhrna, ‘tolearn’. R shows a tendency to become |, 
asin buli, ‘a girl’, the Chaméali kuyi and Kashmiri bara. 

[US pp. 821-822] 


Nouns. The principal divergence from the standard dialect 
lies in the declension of masculine nouns ending in a consonant. In 
standard Chaméali these make their oblique forms by addmg -a, as 
in ghara. Gadi followsthe same rule. Both dialects, however, 
change the -a to -éin the genitive. Thus, gharé-ra, Churahi, on 
the other hand, has -2 throughout for the oblique form. 


The mast common postpositions are : 
Accusative-Dative: -ni, ‘to’; ré-tez, for’. 


Ablative,: -kana, -kachchha, ‘from’; -mueiigjha, 
‘from, smong’; -/a, ‘with, by means of’ 
-han®, -biné, ~ -kéni, and ~set#, “with, 
together with’. 


Genitive : «Eo -r8, 
Locative : -majh, -maitih, -mah, ‘in’; -pran, “apon. 


[LSt pp. 822-823] 


Pronouns. The nominative forms cf first two personal 


‘ 


fad 


~ aga ae ae «CS 2 any 
pronouns are: ai, he: ‘T: asst, ahe, ‘we’ ; tM, 
$ ? 
you’. 


thoa’: tae, tuhe, 


The demonstrative pronouns, 2h, ‘this’, and 6, 5h ‘that’, are 
also used as pronouns of the third person. Their oblique forms 
have separate words for the feminine singular, viz., éssé, ussé. As 
in other Western Pahari dialects, this feminine form is used only 
as a substantive. 


<> 
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The telative and correlative pronouns are jé, who’, and sé, 
‘that’. The interrogative pronouns ere kRanu, ‘who ?’, and kuti or 
bit, ‘what ?’. fist pp, 823-824] 


Verbs : Auxiliary verbs and verbs substantive. Several forms 
of the present tense of the verb substantive are met with. We 


have @, aig, a, He. There is a feminine form ditt or Gti also. 

The past tense is thia, théa or thia, vi. thie or thig: fem. (sg. 
and pl.) thi, A peculiar form thie for the feminine is also reperted 
to occur. 


Active verb, The infinitive ends in -na Gaz) or ~ni (-nit), the 
latter form being more common. ry weak infinitive formed by 
dropping the final vowel is sometimes found. Thus, maran lagga, 
‘he began to die’. 


The present participle is formed by adding -fa (-nidi} to the 
root. Thus, from jharnil, ‘to fall’, jhart@, ‘falling’. “The Chaméali 


forms in -d# are also used. 


The past participle is formed by sade ~& or .pa to the 


root. Thus. maréaé or marye, stru 
added, so that we also have mar@. 
instead of -a@ is also common, as mari. 


ck Soe jmes only -a@ is 
A . Zain, Che Kului form in -@, 

As in other Chamba dialects and in Mandi there is a static 
participle formed by changing the -é@ ~ -va of the past participle 
into oraz, Thus, maréa, ‘struck’, martrd, ‘in the state of having 
been struck’. 


The second person singular of the imperative is the same in 
form as the root, the plural is formed by adding -# Thus, mar, 
‘strike thou’ ; mara, ‘strike ye’. 


The present definite is formed by adding the verb substantive 
to the present participle, as in Hindi, but the verb substantive 
may either precede or follow the participle. Thus, marta or mata, 
‘striking’ ; av mata 4 or ait a mata, ‘I ara striking’. 


The future in most Pahiri dialects is formed by adding -la (-lz, 
-li) to the root or to the old ed Chura@hi uses the same 
suffix, added to the root, and also employs another suffix -ma, 
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The relative and correlative pronouns are jé, ‘who’, and se, 

‘that’, The interrogative pronouns are kann, ‘who ?’, and kuti or 

bita, “what ?’. LLSL pp, 823-824] 


Verts: Auxiliary verbs and verbs substantive. Several forms 
of the present tense of the verb substantive are met with. We 


have @, até, at, @t@. There is a feminine form diti or Gti also. 
The past tense is thia, théa or thia, pl. thie or chia : tem. (sg, 
and pl.) thi, A peculiar form thie for the feminine is also reported 


tO Occur. 


Active verb. The infinitive ends in -na Gna) or -ni (nit), the 
latter form being more common. A weak infinitive formed by 
dropping the final vowel is sometimnes found. Thus, maran lagga, 
‘he began to die’. 

‘The present esas gee is formed by adding -tz (-ntas to the 


root. Thus, from 72 ‘to fall, jhart@, ‘falling’. The Chaméali 
formas in ~dé are also use a 


The past participle is formed by adding “et or vat to the 


~ 


root. Thus. maréa or marya, ‘struck’, Soraetimes only ~-a is 
added, sa a we also have mar@. Asain, the kh Cre form in -i, 
instead of - also common, as mari, 


As ia other Chamba dialects and in Mandi there is a static 
participle formed by changing the -é4 ~ ~vz of the past participle 
into Grit. Thus, marca, ‘struck’, m@rora, ‘in the state of having 
been struck’. 


The second person singular of the tunperative is the same in 
form as the root, the plural is formed by addins -#. Thus, mar, 
‘strike thou’ ; mard, ‘strike ye’, 


The present definite is formed by adding the verb substantive 
to the present participle, as in Hindi, but the verb substantive 
may either precede or follow the participle. Thus, marta or m@ta, 
‘striking’ ; ai maia 4 or ait a mata, ‘I am striking’. 


a 


The future in most Pah%ri dialects is formed by adding -la (-Iz, 
-li} to the root or to the old present. Churahi uses the same 
suffix, added to the root, and also employs another suffix -ma, 
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herna, ‘to see’; bota, for bolta, ‘I am saying’. In the Pigacha 
languages of the north-west frontier r or r between two vowels 
is often dropped, and the same is the case here. Thus, ka, or 
Riri, ‘a girl’: dz0i (for jori) ‘with’. {LSI pp. 848-849] 


Nouns. The declension of nouns presents some variation 
from standard Chaméali. 


Masculine tadbhava nouns in -@ can also end in-a, so that 
we have chh2la, ‘a kid’; ditta or dittn, ‘given’. . 


Such nouns, as usual, form their nominative plural by 
changing -2 to -2, asin ghoré, ‘horses’. 


Similarly the oblique form singular and plural is ghore. Other 
masculine nouns do not change in the oblique form. The agent 
genitive and locative cases of masculine nouns, whether singular 
or plural are formed by adding -@. Thus, gih, ‘a house’, giha, 
‘by a house or houses. of a house or houses, or in a house or 
houses’, Feminine nouns are differently declined. The genitive 
singular and plural optionaily adds-a. Nouns ending in -2 do 
not otherwise change, but those ending in a consonant add -i in 
every case except the genitive, and the nominative singular. 


The usual pastpositions are : 
Accusative -dative : -di, -j2, ‘to’; -dosti, ‘for’, 


Ablative: -kana@, -kid, ‘from’; -ke, -kane, ‘with, together 


with’; -lai, ‘with, by means of’. 
Locative : -bichch, ‘in’; gutth, ‘on’; ~antar, ‘in’. 


The genitive in -2 is immutable. The final -¢ of the.genitive 
and locative is often dropped. [LSi pp. 849-850} 


Pronouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are; aw, ‘I’; as, Gs, ast; ta, ‘thou’; tus, th ‘you’. 
The genitive forms, as in the case of substantives, are immutable. 
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The demonstrative pronouns, 2h, ‘this’, and oh, ‘that’, are 
also used as pronouns of the third person. The relative pronoun 
is je and correlative pronoun is sé. 


The interrogative pronouns are kas, ‘who?’ and bi, ‘what ?’. 


[Lst pp. 850-851] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The foun- 
dation of the present tense is asa or ast, ‘am, art, is’. Thisis not 
conjugated for person, but changes for sender and number, 
exactly like Hindi tha, ‘was’. Its masculine plural is as2, and 
its feminine singular and plural is asi. 


The initial a may be dropped, so that we also have sa, sé 
and si; or again, the final vowel may be dropped, so that we 
can have as, immutable, for both genders and both numbers. 


Another form of this present tense is han#t or hanit which is 
treated exactly like asa, having a masculine plural hang, and a 
feminine singular and plural hani. Cf. Shina (Pisicha) hang, 
‘he is’. 


Finally for the third person singular or plural, we can have 
ahi, ‘is’ or ‘ate’. This does not change for gender. 


The past tense is thiya or thya, ‘was’. This is treated exactly 
like the Hindi tha, having a masculine plural thiye or the and 
feminine singular and plural thi. It does not change for person, 


Active verb. The infinitive is formed by adding - a (-na) or 
~nii (-ntt) to the root; thus, Sunna, ‘to hear’, A weak form of 
the infinitive ending in -# (-n) is also found; thus, maran, 
‘to strike’. 


The present participle is formed by adding -t@ (masc. plural 
~t@; fem. sing. and plur. -ti) to the root, before which r is 
usually elided. Thus, bista, ‘sitting’; marta, or more usually, 
mata, ‘striking’. Ifthe root ends in a vowel, this is nasalised 
before the -ta of the present participle ; thus bhiita, ‘becoming’. 





_ 
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The past participle is formed by adding -a or -% to the root, 
Thus, mara, or marz, ‘struck’. 


As in other Chaméali dialects, there is a static past parti- 
ciple formed by changing the final @ of the past participle to 
or or Gra. Thus, ma@ror or marora, ‘in the state of having keen 
struck’. | 


The imperative second person singular is the same in form 
as the root. The second person plural adds-a@. Thus, 67, ‘sit 
there’; bisa ‘sit ye’. 


The present, both definite and indefinite, is simply the 
present participle changing for gender and number, but not for 
person. Thus, a% bista, ‘I sit, am sitting’, feminine az Disti. 
and so for all persons of the singular. The plural is ds Dbiste 
(fem. bisti), ‘we sit or are sitting’. 


The future is formed by adding -al to the root, Thus, 
bisal, ‘I, thou, or he will sit’. It does not change for person 
but does change for gender and number. The masculine plural 
is bisél, and the feminine for both numbers is bisil. Tf the 
root ends in a vowel, the termination is -/ simply. 


The tenses formed from the past participle call for few 
remarks, They are formed as in Chaméali and Hindi. 


The passive voice is formed with the past participle, and 
ghena, ‘to go’, Thus, az mara gh8ta, ‘I am being struck’. 


[LsI pp. 851-854] 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND SENTENCES 


English Chaméali Gadi or Bharamaur3 
one. ikk ak 

two do dai 

three trai trai 

four chaur chaur, chotir 
hand hatth hatth 

foot pair parar 

head sar Sir 

a father bab bab 

of a father babbé-ra baba-ra, babé-ra 
to a father babba-io baba-ja 

two fathers da babb diti bab 

Lam hati hai att ht, ha 
thou art tti hai tti hai, ha 

he is 6 hai 6h ha 

we are asi hin assé hg, hau 
you ate tusi hin tuss@ hin, hau 
they are 6 hin db hin, hau 

T was hati thiva att thi 

thou wast tt thirya tt thi 

he was 6 thiya 6h thi 

we were asi thryé asse thié 

you were tus! thivé tussé thié 
they were 6 thiyé oh thié 


I shail be hat hola att bhola, bhuchh#la 
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IN THE CHAMEALI DIALECTS 


Churahi 


ak, ikk 
do, dot 
‘tré, trai 

— chour 
hatth, hatt 
pair, per 
Sir | 
babb 
babbé-ra 
babba-ni, babbé-ni 
do babb 
all a 
tii A, ate 
Oa, Ate 
ahé até 
tuhé até 
ate 
att théa 


ta théa 
& théa 
ahé thié 
tuhé thié 
6 thié 


ati bhoma 


Pangwali 


_ yak, ik 


dai, da 

tlai 

chaur 

hatth 

khur, khtr 
magar, kupal 
bau 

baué 
bau-jé 
dtii bau 

ail asa, sd, as 

tii asd, sd, as 

s@ asa, s%, as, ab 
as asé, se, as 

tus as6, s6, as 
s® asé, sé, as, aht 
ati thya | 
ta thya 

sé thya 

as thya 

tus thyé 

sé thyé 


ati bhol 
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English 


I beat 


thou beatest 


he beats 


we beat 
you beat 


they beat 

I beat (past) 

thou beatest (past) 
he beat (past) 

we beat (past) 

you beat (past) 
they beat (past) 


I shall beat 


wor 


CHAMEALI 


Chaméali 


hat marda 
tt. marda 


6 marda 


asl mardé 
tusi mardé 


6 mardé 
mai maréa 
tal maréa 
uni maréa 
asa maréa 
tusa maréa 
unha maréa 


hati marla 


{L.S.1. 


Gadi or Bharamauri 
ati marda, maranda, 
marni 


titi marda, marandi, 
marne 


6h marda, maranda 


asse mardé, marandé, 
mami 


tusss mardé, marandé, 
marniy 


dh mardé, marandé 
mei mari 

tal mari 

uni marti 

assé marti 

tuss€ mari 

fiys mari 


ali marla, marg@la 
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Churahi Pangwali 
ail marta, marta 4, 4 marta ali kuttta 
tli marta, mart# 4, A marta ti kuttta 

6 marta, marta 4, 4 marta sé kuttta 
ahé marté, martaté, até marté as kuttté 
tuhé marté, martaté, até marre tus kutttre 
3 marté, martaté, até marte s@ kuttté 
mj maréd mal kuttta 
ti maréa tai kuttta 
uni maréa céni kuteta 
ahé maréa as kutta 
tuhé maréa tus kutta 
una maréa . ténhi kutta 
ali maimm4a afi kuttal. 


(LS( pp. 862-876] 


























THE BHADRAWAH GROUP) 


The Bhadrawah group includes three dialects. viz., Bhadrawahi 
Bhalési and Padari. Bhadrawahi and Bhalési are both spoken in 
Bhadrawah, a Jagic lying within Kashmir territory, immediately to 
the north-west of Chamba state, and south of the Chenab river. 
Padari is spoken in Padar, a mountainous portion of the Kashmir 
district of Udhampur. Padar, separated from Bhales by a valley 
only six or seven miles across, lies north of and contiguous to 
Pangi. {ft occupies the vailey of the Chenab from the Pangi 
frontier for about thirty miles down to the valley of Siri, where 
Kastawé4r begins. 


Pangwali dialect for questions of geographical convenience. 
has been classed as a dialect of Chaméali, although it is a mixed 
language and in many particulars agrees with the dialects of 
Bhadrawah group, in which Western Pahari is merging into 
Kashmiri. It illustrates the first stage of merging, the Kashmiri 
influence becoming stronger as we get into Bhadrawah. The 
three dialects are separately described below. Here attention to 
only those points which they have in common is being drawn. 


In the pronunciation of the vowels they all closely follow 
Kashmiri. Most marked is the tendency to epenthetic change 
which is a prominent feature of that language. Thus, in 
Bhadrawahi we have hatai, ‘an elephant’, oblique form haithe ; in 
Bhalési, #7, ‘come thou’, Zia, ‘come ye’; in Padari ghori, ‘a mare’, 
ghirér, ‘of a mare’. 


In Padari the vowel y is often inserted before i or é as in 
Kashmiri. Thus, pyitth, ‘the back’; dyitts, for ditta, ‘given’. 


In Bhadrawah group we find that bhr of Pangwali often 
becomes dhi!. This is due to Tibeto-Burman influence, as in 
Western Tibetan br is pronounced dr in Ladakhi and d in Lahul 
dialect. Thus, in Bhadrawahi we have dhlukehs, ‘hungry’; in 
Bhalési dhledd, ‘a sheep’. Sometimes b alone becomes dl, as in 
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Bhadrawahi banhdnn, Padari dlend. ‘to bind’. Again we find tr 
often becoming tl or tl, as in tlai or trai (Bhadrawahi), tlaé 
(Padari) ‘three’. 


As is usual im the neighbouring languages ch frequently 
becomes ts and j becomes z or dz. Thus, in Bhadrawahi, we have 
tsar, ‘four’ ; tsarnt, ‘to graze’ ; manz, ‘in’. 


The close connection b2tween the Bhadrawah group, Pangwali 
and Kashmiri is further illustrated from the following vocabulary 
of a few selected words: 


English Pangwali Bhadrawahi Bhalé@si — Padari 
bird pekhrt tsarélli — porRhar 
egg andheru thal — thi 
girl bil kQi, ROI hit Rot 
moon jOsan chanani — tsainne 
sister déddi, bhain — baihn, haihn hinyi bhéen 

six chhe Sah tsai shéh 
hundred — sau faun Sau hath 


{LSI pp. 881-887] 


BHADRAWAHI AND BHALESI 


These two dialects are closely connected and may conveniently 
be considered together. 


is that Bhulési 


The principal difference between the two 
is fond of dropping an r between two vewels. 


Thus the genitive singular of ghorn, ‘a horse’, is ghdré-ra in 
Bhadrawahi and gioréa in Bhalési. 


Nouns. 
optionally end in -@, -au or -6. 


[LSL p. 888] 


The tadbheva nouns in %, like ghori, ‘a horse’, may 
Thus, ghora, ghorau or ghord. 


The same is true for adjectives, and for infinitive and participles 


of verbs. 
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The nominative plural of tadbhava masculine nouns ending in 
-u (-a, -au. or -0) is formed by adding -@ ; thus, chert, nom. pl. 
shore. Other masceline nouns remain unchanged. Feminine 
nouns ending in -i7 form their nom. plar, by adding -d in 
Bhadrawahi and -a in Bhalési. Thus. from bi, ‘a daughter’ we 
have bai in Bhadrawahi and Reid in Bhalési. Feminine nouns 
ending in a consonant remain immutable in Bhalést and add -i in 


Bhadrawahi. 


Cases are usually formed by adding suffixes or postposttions 
to the oblique form. In some cases oblique form itsel{ is used to 
indicate the case relation. The genitive pastpositions -rd. -héerii 
(Bhadrawahi) and -éa, -kéa (Bhalési) are as usual adjectives. 

[ust pp. 888-8904 


Pronouns, The nominative forms of first two personal 
pronouns ate ; ai, ‘I’; as, ‘we’ ; ¢@, ‘thou’ ; tus, ‘you’. 


The demonstrative pronouns ate; ih, 2h (Bbad.) 2h (Bhal.) 
‘this’: oh, that’. The relative and correlative pronouns are; Zé, 
zai (Bhad.). dzé (Bhal.) ‘who, which"; 2, sé, tai (Bhad.) té, sé 
(Bhal.) ‘that’. 


The interrogative pronouns are ; Raut! (Bhad.), Rani (Bhal.), 
‘who ?, hun (Bhad.) i, ka (Bhal.) ‘what [cst pp. 891-893) 


Verbs: Auxiliary verbs and — verbs substantive : The 


present tense is conjugated as follows : 
Bhadrawahi Bhalési 


‘I am’, etc. 


Sing. lL. a7 ahii, hit 
Bis GS ahas, has, 
3, a@he, ai, aé aha, ha 

Plur. 1. ahm aham, ham 
2. ahth ahth, hath 


3. ahn, an ahan 


BHADRAW AH GROUP ES te 


The past tense is masc. thia (Bhal thin), pl. thie (Bhal. 
thié) ; (Bhad.) fem. sing. and plur. thi; (Bhal.) fem. sing. tha, 
plur. thi. 


As usual this does not change for person. 


Active vero, The infinitive is formed by adding -nu to the 
root in both the dialects; thus, kutna, ‘to strike’. 


The present and past participles are formed by adding -tz 
and @ to the root in both the dialects; thus kutta, ‘striking’ and 
hutta, ‘struck’, 


The static past participle is formed by adding -oro (Bhad.), 
-00 (Bhal.) to the root; thus, kuttoro, kutivs, ‘in the state of 
being struck’, 


In Bhalési the feminines of the present and past participles 
are slightly irregular. In the singular they change the final 
- (-@, -au or-0) to -@ not to -i, Thus. hutté. In the plural 
they take -i as usual. Thus, Rutti. 


The imperative in both dialects is in the singular the same 
as the root and the plural adds -@ Thus, kut, ‘strike thou’ ; 
kutta (for kuta) ‘strike ye’. 


The old present and present subjunctive is conjugated as 
follows. In Bhadrawahi there is a special feminine form in the 
singular. 


Bhadrawahi — Bhalési 
Masc. Fem | 
Sing. 
4. Ruttau ~ kutti hutti hutta 
2. kuttas same huttas 
3. kutté same hutto 
Plor. 
1. Ruttam ar asmasc. uttam 
2. kuttath, kuttat i huttath 


3,  kuttan 8 kuttan 


-— -~_ 
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The future tense changes for gender. Bhalési follows Padri 
in this tense, rather than Bhadrawahi. It is conjugated as 


follows : 


Bhadrawahi Bhalesi 
Sing. 
1. Mase. Fem. Masc. Fem. 
huttau, kuttin  Ruttiun 
2. kutalo kutailat huttal huttil 
huttal © huttul 
Bhadrawahi Bhalési 
Masc. Fem. Masc. Fem. 
Plur. 
1. hutmale kutme Rutmailat butmal butmiil 
2. kutale, kutleé hutailat hut tal Ruttil 
3. kutalé, kutle kutailai kuttau hutttn 


The present is formed by adding personal terminations to 
the present participles. It changes for gender, and it will be 
observed that in the Bhadrawahi feminine ¢ is changed to ch, 
closely resembling the common change of ft to ts in Kashmiri 


feminines. 
Bhadrawahi Bhalési 
Mase. Fem. Masc. Fem. 
Sing. 
1. buttz hut cha hutta (-tau, -to) kutté 
2. kutta butcha huttus (-tés) butté 
3. butte hutche hutta (-tau,-to) Putte 
Plur. 
jl. Ruttam hutcham huttam huttam 
2. kuttath hutchath . kuftath huttath 
3. kuttan kutchan kutté kutti 


134 BHADRAW AH GROUP [L.S.1. 


The tenses formed from the past particrple call for no 
remarks. They are built on the usual lines, transitive verbs 
being constructed passively, agreeing in gender and number with 
the object having the subject in the case of the agent. 


(LSt pp. 893-899] 


PADARI 


Padari agrees with Kashmiri more closely than do the two 
others of the group. 


Due to the lack of sufficient material available the following 
account of the dialect must be taken with considerable reserve. 


{LSI pp. 903] 


Pronunciation. Epenthesis is very common--almost as 
common asin Kashmirimand the whole system of conjugation 
is full of it, but for want of sufficient material no general rules 
for these changes can be iaid. 


Padari has a marked tendency to drop final vowels of termi- 
nations. Thus, the -r@ of the Bhadrawihi genitive becomes 
a simple -r, and -l, the sign of the ablative, represents an 
original -dé. [LSk pp. 903-904] 


Nouns. Cases are usually tmdicated by adding suffixes and 
postpositions ta the nominative or oblique form. The agentive 
case is identical with the oblique form. The ablativeis formed 
by adding -1 in the singular and -Ral in the _ plural. 
The genitive adds -ay in the singular and -kar in the plural. Thus. 
hoi, ‘a girl’, genitive, Rayar, (sing.), kai-kar (plur.). The plural 
of the dative is the same as the oblique form. The singular adds 
-as : thus, bhén, ‘a sister’, dative, bh@nas. | 


[LSI pp. 904-905} 


Pronouns. The nominative forms of first two personal pronouns 
ate: aii, ‘I’: as, ‘we’; tM, ‘thou’ ; tus, ‘you’. The genitive forms 
ate: mitin, mén ‘mine’, titin, ten, ‘our’ Aitin, hen ‘thine’, tohn, tun, 


¢ o) 
your . 
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The demonstrative pronoun is 2h, ‘this. The relative and 
correlative pronouns are dz2, ‘who, which’, and sé, ‘that’. The 
interrogative pronouns ” ate bani, ‘who ?’ and ki, ‘what ?’. The 
wotd for ‘own’, equivalent to the Hindi apna, is ampay, tem. 
amner, [LSE pp. 905-906] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is han® or haina, plural han® han®, hin® or haine. This is 
raasculine, the corresponding feminine form being fin’ or haini for 
both numbers. This tense does not change for person. 


The past tense is : 


Sing. Plat 
Masc the thee 
Fein. thi thi 


it does not change for person. 


Active verb. The infinitive is formed by adding -” (-an) to 
the root ; kétan, to strike’. 


The present participle is formed by adding -ra to the root ; 
thus, kdétna, ‘striking’. 


The past participle is formed by adding -ta to the root; thus 
kétta, ‘beaten’. 


As in Chaméali, and other Western Pahari dialects, there is a 
static past participle formed by changing the final a of the past 
participle to dr or aur ; thus kotor, ‘in the state of haying been 
struck’. 


the imperative 2nd sing. is the same in form as the root, the 
plural adding -ai; thus, Rat, ‘strike thou’ ; Rdtai, ‘strike ye’. 


The future has the 2nd and third person identical and changes 
for gender. It is conjugated as follows : 


136 BHADRAWAH GROUP lL.S.t. 


T shall strike’. etc. 


Sing. Plur. 
Mase, Fem. Mase. Pen, 
1. kotul, bvtal katal Rétul, kital biital 
2&3. kétal h&stél Rotnal autné')’ 


When the root of the verb ends in a consonant, the first 
person is generally based on the form kétul, with various epenthetic 
changes. If the root ends in a vowel, the first person usually, but 
not always, ends in a nasal -z. 


The present tense, which is also used as past conditional, is 
simply the present participle, changing for gender and number, 
but not for person. Thus, ai kétna, “I (masc.) strike, Gf) I had 
struck, I should have struck Gf)’. The masc. plur. is hétné, and 
the fem. sing. and plur, Rd¢tni. 


The past tense is simply the past participle. 
[LS pp. 906-910] 


Pd 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND SENTENCES 
FOR THE BHADRAWAH GROUP 


English 


ore 
two 


three 
four 


hand 

foot 

head 

a father 

of a father 
to a father 
two fathers 
Tam 

thou art 


he is 


we are 


you are 


they are 


IT was 
thou wast 


he was 


PAHARI-~18 


Bhadrawahi 


tlai, trai 
tstiiir, tsOur 
hatth 

pad 

dig 

bau 
baué-rti 
baué-jo 

dti bau 


™~ >; 


ati aL 


Sy 


tt as,.as 
oh #hé, ai 


as ahm 


tus ahth, ath 


finha ahn, an 


ati thio (fem. thi) 
tti thio 


Gh thid 


Padari 


yak 

dai 

tlaé 

tsour 

hat 

khur 

magir 

bab 

babbar 

babbas 

dai bab 

att han®, fem. hin! 
ta han®, fem. hin! 
sé han®, fem. hin! 


as han®, hin®, han®, 
fem. hin! 


tus han’, hing, hané, 
fem. hin! 


tahna han®, hin®, 
hane, fem, hin! 


ati thé®, fem. thi 
ti thée®, fem. thi 


sé thé®, fem. thi 
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English 
we were 
you were 
they were 
I shall be 


I beat 

thou beatest 
he beats 

we beat 

you beat 
they beat 


I beat (past) 


List OF SELECT WORDS 
Bhadrawahi 
as thié (fem. thi) 
tus thié 
unha thieé 
ati bholo 
ali kutta 
ti kutta 
oh kutté 
as kuttam 
tus kuttath, kuttat 
tinha kuttan 


mi kuttti, kutts 


thou beatest (past) tai kuttii, kuttd 


he beat (past) 
we beat (past) 
you beat (past) 


they beat (past) 


1 shall beat 


uni kuttd 
aséj_ kuttd 
tuséy; kuttd 
unéj7 kuttd 


ati kutalo 


[L.S.i. 
Padari 
as thee, fem. thi 
tus thé®, fem. thi 


tihn® thee, fem. thi 


au 

att } 
| 

ti > kétna, fem. 
| kdéétni 

sé) 


as } 


tus ¢ kbtné fem. 


| k6etni 
tahna J 
mai | 
| 
tai ¢ kota, fem 
| koett 
téini } 
asé | 
| 
tusé - kota, fem. 
| k6eti 
tainhé J 


ati ktital, fem. kutal 
(LS1 pp. 915-923] 


GUJURI 


Gujurs living in the hills north of the Panjab, speak a 
language closely allied to Rajasthani. The resemblance of Gujuri 
to Méwari is very striking. But still closer is the resemblance 
of Gujuri to the Méwati dialect of Rajasthani spoken in Alwar, 
some distance to the north of Mewar. It is curious that Gujuri 
agrees with both Méwati and with Méwari much more closely 
than with the intervening Jaipuri. On the whole, it follows 
Méwati very systematically, only differing from it, and agreeing 
with Méwari in regard to one or two points of detail. As 
compared to Méwati it presents a more archaic appearance, 
preserving many words in a stage of development older than 


that which we find in Méwati. Thus : 


Gujuri Mewati 
satt, ‘seven’ sat 

hi, 1 mai 
tre, ‘three’ tin 


The Méwati sat must have passed through the Gujuri form 
satt before becoming fixed as we have it now. Inthe case of the 
word for ‘I’ Méwati has lost the old nominative, preserved 
by Gujuri, and has substituted the oblique form exactly as has 
occurred in standard Hindostani. In the Gujuri tre, anr has 
been preserved which has been lost in Méwati. 


In the declension of nouns, the two languages closely resembie 
each other. The postpositions used to form cases are practically 
identical. Thus: 


Gujuri Mewati 
Agentive : né nai 
Dative accusative : na nai 
Genitive : ko RG 
Locative : ma - mat 
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The personal pronouns closely resemble each other. Thus; 


Gujuri Mewati 
I (gen.) mero merc 
We (obl.) ham ham 
(gen.) mharo mharo 
Thou (gen.) ttro téro 
You (Obl.) tam tam 
(gen.) — tharo tharo 


In the nominative singular, both Gujuri and Méwati have 
feminine forms for the.demonstrative pronouns. 


Gujuri Méewiti 
This yo (f.ya) yo (£.ya). 
That . 5, oh Cf. wa) wo, woh (f.wa@). 


The agreement in regard to substantive is very striking. 
Some of the forms are: 


Gujuri Mawati 
Iam hi, hog hii 
We are ha j ha 
You are 0, ho ho 
Were (m.pl.) tha tha, ha 


As regards active verb the agreement is also striking. 
Especially noteworthy is the agreement as to the formation of 
the future by adding -go. Thus, m@rigo, ‘I shall strike’. In 
most Rajasthani dialects as well as in Western Pahari, the typical 
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sign of the future is usually -lo, or some related form and not 
-g0. Some of the verbal forms are: 


Gujuri Mewati 
I strike mara mar 
We strike mara mara 
They strike mare marat 
Present participle marto martto 
Past participle mar éo mar yo 


The definite present is formed in both by adding the verb 
substantive to the simple present, and not to the present 
participle. Thus, mar@-hg, ‘I am striking’. 


From the above it will be seen that Gujuri grammar is 
practically the same as that of Méwati. [LSI pp. 925-929] 


GUJURI OF HAZARA 


The following grammatical sketch is based on the Gujuti 
spoken in Hazara and in the Galis of the Murree Hills. 


Nouns. Obl. sing. and nom. plur. are the same as nom, sing. 
Nom. feminiae plur. ending in -i add nasalisation and those ending 
in consonants add -2 to the nom. sing. form. Thus, bakri, ‘a goat’, 
nom. plur. babr7, trimt,'a woman’, nom. plur. trimt@é. Obl. plur. 


add nasalisation or -a to the nom. sing. form. Thus, ghora, ‘a 
horse’, obl. plur. ghord. 


The postpositions are : 


Agent: ~né 
Acc.-dat. ! -na, ~ké 
Abl. : -té, -td, ~ta 
Gen, ; -ko 


Lec. -ma, ‘in’ ; *bicheh, ‘in’ ; -tarfi, ‘up to’. 


142 


GUJURI [L.S.1. 


There does not seem to be any locative or agentive case 
formed by adding -2, such as we findin Western Pahari, but on 
the other hand, an ablative is formed by adding -3, as in dard, 
‘from far’. The genitive postposition -kd, is, as usual, an adjective. 
When agreeing with a masculine noun in the oblique singular, or 
in the nominative plural it becomes -ka, when it agrees with a 
masculine noun in the oblique plural it becomes -k@, when agreeing 
with a singular feminine noun it becomes -ki and when agreeing 
with a feminine plural it becomes -kj. When, however, it is 
governed by certain postpositions, it becomes -k@, as in ghdra-ke 
nal, ‘with the horse’. {ust pp. 930-931] 


Adjectives. Adjectives in -o follow in their declension the 
model of the genitive. 


Pronouns. The nominative forms of the first two personal 
pronouns are h@, ‘I’ ; ham, ‘we’ ; td, ‘thou’, tam, ‘you’. 


The demonstrative pronouns are yo (fem. ya), ‘this’, and 0, oh 
(wa), ‘that’. 


The relative pronoun is jo, who’. The interrogative pronouns 
are hon or kaun, ‘who ?’ and ke, ‘what ?’. [LSI p. 931] 


Verbs: Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is conjugated as under : 


Sing. Plur. 
1. ho, ha, hé hod, ha 
2. hoe, hai, ai héo, ho, 0 
3. hoe, hai, ai hdz, hal, av, hé 


The past is tho, plur. tha; fem. thi, plur. thy. It does not 
change for person. 


Active verb. The infinitive is formed by adding -n3 (-nd) to 
the root, as in hond, ‘to become’. An oblique is formed by adding 
-an (-an), -un (-un), ot -6n (-on) ; thus, prt kéhon jogo, ‘worthy to 
be called a son,’ 
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The present participle is formed by adding -to to the root, as 


in marto, ‘striking’ ; jauno, ‘to go’ makes jato. 


The past participle is formed by adding -¢6, to the root, as in 
maréo fem, mari, ‘struck’. Roots ending in -a@, add -yo, as in 
khayo, ‘eaten’. 


The imperative has its 2nd person singular the same in form 
as the root; while the plural adds -o. Thus, mar, ‘strike thow ; 
maro, ‘strike ye’. 


The old present and present subjunctive is conjugated as 


follows : 
‘I strike, I may strike’, etc. 
Sing, Plur. 
Ll. marh mara 
2. mare méaro 
3. mare mare 


The future is formed by adding -go to the old present, which 
changes for gender and number; thus, mdarégo, “you or he will 
strike’ ; marégi, “you (fem.) or she will strike’. 


The tenses formed from the past participle are as usual, except 
that intransitive verbs nasalise the final -a of the participle in 
the first person singular only. Thus, hg gag, ‘I went’; oh gzo, ‘he 
went’. 


The passive voice is formed with jatng, ‘to go’, and the past 
participle as usual, as in hi maréo (or maré) jaigo, ‘I shall be 
beaten’, [LSI pp. 932-934] 


GUJURI OF SWAT 


The Gujuri of Swat is spoken by Gujurs and Ajris residing in 
the Swat valley. These people frequently make use of Pushto 
words and phrases, but their language, like that of other Gujurs, 
is closely allied to Méwati and Méwari. [LSI p. 941] 
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The following grammatical sketch illustrates the grammat 
used by the Gujurs in its pure form : 


Nouns. The masculine nouns ending -6 add -a in nom. plur. 
and obl. sing., and -@ in obl. plur. Other masculine nouns as well 
as feminine nouns in nom. plur. and obl. sing. remain unchanged 
and add -@ in obl. plur. 


The genitive termination is -k6 which is as usual adjectival. 
[LSI p. 942] 


Adjectives. Adjectives ending in -0 end in -@ in direct 
plural and oblique cases. Other adjectives are immutable. 
[LSI p. 942] 


Pronouns. The nominative forms of personal pronouns are ; 
hy, ‘TV; tn, to, ‘thou’ ; oh, wah, ‘he’; ham, ‘we’; tau, “vou 5 we, 
‘they’. 


The proximate demonstrative is V6, ‘this’, plur. vé. The 
relative pronoun is chi, ‘who or what’ (Pusht5). The interrogative 
pronouns are kaun, ‘who ?’ ; ki, ‘what ? [ust p. 942] 


Verbs : Auxiliary verbs and verbs substantive. The present 
tense is hai, for all numbers and persons. 


The past masculine singular is tho, plural tha, fem. thi, for all 
numbers and persons. 


Finite verb. The infinitive is formed by adding -an to the 
root : thus, maran, ‘to beat’. 


The present participle is formed by adding -to to the root and 
past participle by adding -ia ; thus, marto, ‘beating’, mario, beat’. 


Active verb, The present tense is formed by adding personal 
endings to the root. The personal endings are as under : 


Sing, Plur. 
1. & a 
2. ai Fil 


3. al az 
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The future is formed by adding -g6 to the present tense form: 
thus mar a-g0, ‘I will beat’. 


The imperfect 1s formed by adding -tho to the present tense 
form. 


The past is simply the past participle ; thus, mai mar-i5, ‘I 
beat’. [Lst p. 942] 


The following points may be noted in regard to the grammar 
of the specimens : 


The agent case is generally the same as the nominative. 
Indeed the use of the agent with the past tense of a transitive 
verb seems to have almost disappeared. 


Amongst the postpesitions may be mentioned md, in’; 
banah, ‘with’, The postpositions tah and nah are borrowed from 
Pushts. They are used indiscriminately to mean both ‘to’ and 
‘from’. Thus, ithar-tah a-ja, ‘come to this place’, and ifhar-tah-ja, 
‘so from this p!ace’. 


The present participle is used te form 2 habitual past. Thus, 
phaito, ‘he used to eat’. {isi pp. 943-944] 


GUJURI OF KASHMIR 


The language of the Gujurs of Kashmir closety resembles that 
of Hazara and Swat. The main differences are really matters of 
spelling. Thus, we have -n@ instead of -na, the postposition of 
the dative, and kiho instead of kého for ‘said’. 


The borrowed forms come from Kashmiri, and some of them 
are instructive. In the word kiho for kahio, from Rahno, ‘to say's 
we see the Pigacha law of epenthesis coming into force. 


We also come across the Pigacha tendency to disaspirate soft 
aspirate consonants, and then to harden them. Thus, dhi, “2 
daughter’, becomes first di and then 7. (Lst p. 953) 


PAHARI-~-19 
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Nouns. The declension of nouns is nearly the same as in 
Hazara. The only differences are that masculine nouns in -7, 
like "admi, ‘a man’, shorten the 7 in the oblique plural, forming 
admia, not admid. So also feminines like bari, ‘a mare’, ti, ‘a 
daughter’, and gd, ‘acow’, have their nominative plurals tid and 
giwa, respectively. 


The postpositions are: 


Agent : -né 

Acc.-Dat. : -na, sometimes -k2 

Inst, : -nal 

ADbL : tha 

Gen. : -P5, -26 

Let. -ma, ‘in, on’, -ko/z, ‘near’. 


The usual postposition of the genitive is -ho, but we some- 
times find -go, especially after a vowel, as in tid-go, ‘of the 
daughters’, -g6 occurs also in the Bagri dialect of Marwari, and 
related forms are -gai, the sign of the dative in the Maiya of the 
Indus Kohistan, and -go, the sign of the dative in the Gadi dialect 
of Chaméali. [Lst pp. 953-954} 


Adjectives. As regards adjectives, the only.thing to note is 
tbat the oblique form of é@%, ‘one’, when used as an indefinite 
article, is kan. {isi p. 954] 


Prcmouns. The nominative forms of first two personal 
pronouns are; Aj, ‘I’: ham, ‘we’; t~, ‘thou’: tam, ‘you’. 


The demonstrative pronouns are yi, ‘this’, and wa, ‘that . 
For relative and correlative pronouns we have jd ot jérd, 


‘who’, and so, ‘that’. Tke interrogative pronouns are kon, ‘who ?”, 
and kz, ‘what ?’. [Lst p. 984] 
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Verbs. The verb substantive is thus conjugated in the 
present : 


‘Iam’, etc. 


Sing. Plur. 
1. ho ha 
2. hai he 
3. hai | he 


The past is thd, etc., as in Hazara. 


There is a negative verb substantive nai, ‘is not’, used for all 
persons of both numbers, as in is-laik ko nai, ‘I am not at all 
worthy’. 


Active verb. The infinitive ends in -n6 (-no) as in hono, 
marnd. The oblique form ends in -an (-an), the a being dropped 
if the root ends in a vowel. Thus, hon lags, ‘he began to be’. 


The present participle ends in -to; thus, hoto, ma&rto. 


The past participle ends in -id, asin mario. In this form of 
Gujuri, the past participle frequently takes the suffix -vi, without 
changing its meaning, as in m@rid-vi, lagd-vi. 


The imperative singular is, as usual, the same in form as the 
root. Thus, mar, ‘strike’; dé, ‘give’. 


The old present is thus conjugated : 


Sing. Plur. 
1. mari, mara mara 
2. mare mare 
3. miaré, mara mare 


The future is formed by adding -go (-ga, -g1) to the old 
present. Thus, m&rggo or marogo, ‘I shall strike’. 


The tenses formed from the past participle are as usual, and 
call for no remarks, except that, in the case of intransitive verbs, 
the first person is not nasalised asin Hazara. Thus, hg gid, not 
h@ gid, ‘T went’. [LSI pp, 954-955] 
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LIST OF SELECT STANDARD WORDS AND PHRASES 
IN THE VARIOUS FORMS OF GUJURI 


English Gujuri (Hazara) Yasufzai Gujuri 
one ék yako 

two co ds 

three tré tin 

four char char 

hand hatth hath 

foot pair pair 

head sir sar 

a father kapp yako bap 

of a father bapp-ko yako baip-ko ~ 

(obl.) -ka 

to a father bapp-na yako bap-tah (Pushto) 
two fathers do bapp do bap 

I am ha hi, hoa hi hai 

thou art td ai, hai tu hai 

he is 6 ai, hai wuh hai 

we are ham ha ham hai 

you are tau 0, ho tam hai 

they are w€ ai, hai, he w€ hai 

I was ho tho hi tho 

thou wast tS tho hy tho 

he was 6 tho wuh tho 
“we were ham tha ham tha 

you were tam tha tam tha 

they were we tha we tha 
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English 


I shall be 

I beat 

thou beatest 

he beats | 

we beat 

you beat 

they beat 

I beat (past) 
thou beatest (past) 
he beat (past) 
we beat (past) 
you beat (past) 
they beat (past) 


I shall beat 


LIST OF SELECT WORDS 


Gujurt (Hazara) 

mai hoggo 

ho mary 

to maré 

6 mare 

ham mara 

tam mar6é 

we mare 

me maréd 

ts maréd 
us-né maréo 
ham-né maréd 
tam né marés 
unhé maréo 


hij-m4rgso 
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Yusuf zai Gujuri 
hu hago 
bho mara 
td marai 
wuh marai 
ham mara 
tam maro 
wé miral 
mai mari 
tai mario 
us ( ~ us-né) ma1i 
ham-né marid 
tam-né mario 
un-né mario 
ha marpgo 
[Lst pp. 964-981] 





PUBLICATIONS 
: of the 
Vishveshvaranand Vishva Bandhu Institute of 


Sanskrit and Indological Studies (P. U.) 


G. A. Grierson» Linguistic Survey of !idiz— Rs, Ps. 
4 Summary, by Siddheshwar Varina, Pts. T-Lil, - --. 150-00 
Upanisad-uddhara-kosa, by vishva Bandhu --- 30-00 
New Varttikas to Panini’s grammar, by Vishva 

Bandhu and Munishwar Deo --. 8-06 
A comparative and critical dictionary of Vedic 
interpretation : A specimen, by Vishva Bandhu and 

S. Bhaskaran Nair = : 7-09 
A History of the Kerala School af Hindu A. . anomy, 

by K. V. Sarmz ° ws. 2-00 
Bibliography of Kerala and Kerala-base4 works on 

Hindu Astronomy, by K.V. Sarma eos 17-50 
Yadava Inscriptions from Anibe Jogai, by Ajay 

Mitra Shastri ane --- 8-50 
Candra-sphutapti of Madhava. C-. Ed. with Trans- 

lation and Introduction by %. V. Sarma -- 6-00 


Decennial Index to the Vishveshvaranand Indolo- 

gical Journal, vols. 1-3. (1963-1972), oy K. V. Sarma .. 18-86 
Bibliography of Kautiliya Arthaéastra, by Ludwik 

Sternbach ee eae 
Ksudrakalpasutra with the Com... °°) ivise. Cr. F4, 
by B. R. Sha-ma 

Kangari—A descriptive study of ‘he Kangra valley 
dialect of Himachal Pradesh, by Suvan: Lal Sharma ©... 30-00 
Sphutanirnayatantra of Acyuta with auto-commentary, 

Cr. Ed. with Intro. and Appendices by K. V. Sarma... 12-00 
16, Bhdsikasntra of Maharsi Kotyayana with two coms., : 


-. 42-00 





Cr. Ed. by Braj Bihari Chaure, --. 24.00 
17. Descriptive Catalogue of ian :scripts of VVBIS & IS, 
Panjab University, Hoshiarpur, by B. R. Sharma «ss. ~20-00 
18. Candracchayaganita of Nilakantha, Cr. Ed. with Intro., 
Trans. and Appendices by K.V. Sarma -- 10-00 
: 19. Siddhantadarpana of Nilakantha, Cv. Ed. with Auto- 
i | Com., Intro Trans. and App., by K. V. Sai: 2 -. 12-00 
20. Rasigolasphutaniti, Cr. Ed. with Intro., and App., ; 
| by K.Vesarma --« 9-00 
od Pie Vakyapadiya-Sambandha-Samuddeéx, A <ritical study 
: by Virendra Sharma ens 50-00 
F 22... Tantrasangraha. Cr. Ed. with two Coms., t:tro and 
ig _ 5 Appendices, by K. V. Sarma se 50200 
. ~ 23. Jyotirmimamsa of Nilakantha Somayaji, Cr. Ed. with 


Tutro. and 5 Appendices, by K. V. Sarma --» 15-06 


ee Available from: 
_ Vishveshvaranand Book Agency 
P.O. Sadhu Ashram, Hoshiarpur (Pb, India) 





